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EPIGRAPHIA BIRMANICA

b \ ' MON INSCRIPTIONS.
NS > ‘ o : No. IX.
~ AN INSCRIPTION FOUND NEAR THE THARABA GATE, PAGAN.

Descriptive Account.

- 54. This inscription has been noticed in Regorts of the Superintendent,
Archaeological Survey, Burma, (1912) pp. 14, 15 and (1916) pp. 23, 33,
but no- portion of it has hitherto been published. The stones on which it is
and in the Catalogue of 1906
consist of two large four-sided-
hers, The dimensions of the

[

i golumns and fragments of, appar§ntf§
“stones, as given in the Catalogu lows:—No, 't : height, 7 feet;
~breadth, 3 feet, No. z; height, 7 inches; breadth, 3 feet. No. 6.
~height, 2 feet; breadth, 1 foot 9 inches. No. 7: height, 2 feet 3 inches;
" breadth; 2 feet 6 inches. No. 8: height, 2 feet 5 inches ; breadth, a feet 9
.inches. No.g: height, 2 feet o inches; breadth, 2’ feet 6 inches. I have "
- givenletters to the several faces.of the stones and fragments containing
legible parts of the ingcription. So far as regards Faces ‘A—H (corre- "
* sponding to Nos.'1 and 2 above), there is no diffigulty about the order. But

. the remaining portions, Faces J—S, are hard to arrange, and some doubt

" remains in.my mid as to whether the order 1 have put them in is the’
~ right one. ’ ‘“"JP{ofessor Duroiselle informs me that .myf Faces.J—M (= Pagan
;. Museum Nos. 7 and 6) are parts of one column,"N; O (=P.M. No, 8) part -
“of aergher, and P—S (= P.M. No.'9) part of a third. Assuming that that
.*i8 %o, the inscription must originally “have -comprised at least six columns, :
..of which the first, preceding Faces A—D, is entirely lost. This conclusion

ff:f:-”?eems unavoidable, inasmuch as Face A is plainly not the: beginning of the

“récord. In that case the original must hdve extended to over 1,000 lines, of

. i - . '(‘ﬁ
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2 EPIGRAPHIA BIRMANICA [voL,

which less than half have been preserved. But even the remnants that we
have got make this inscription by far the longest of the Early M#n records.
55- The space actually covered by lettering, as measured on the ink-
impressions, is as follows :—Face A, 6 feet 1 inch by 1 foot 8 inches; B
5 feet 10 inches by 2 fect 2 inches; C, 5 feet 10 inches by 1 foot 8 inches ;
D, 5 feet 6 inches by 2 feet 2 inches; E, 6 fect 1 inch by 1 foot 4 inches ;
F, 6 feet 2 inches by 2 feet 1 inch; G, 6 feet 2 inches by 1 foot 5 inches;
H, 6 feet 1 inch by 2 feet 2 inches; J, 4 fect by 1 foot 3% inches; K, 2
feet 3 inches by 1 foot 3 inches; L, 3 feet 10 inches by 1 foot 4 inches ;
M, 1 foot 9 inches by 1 foot "2} inches; N, 1 foot 10} inches by 1 foot
3 inches; O, 1 foot 4} inches by 1 foot 3 inches; P, 1 foot § inches by 1
foot 2} inches; Q, 1 foot 4% inches by 2 fcet 4 inches; R, 1 foot 11 inches
by 1 foot 3 inches; S, 1 foot 10 inches by 2 feet 4 inches. The letters
resemble in their general type those of the preceding inscriptions, Their
height varies slightly, between 4 and § inch, in the several faces, letter # is
about § inch long, and the interlinear space is gencrally betwcen % inch and
1 inch. The inscription is, on the whole, in a bad state of preservation,
Though a good deal of what remains is quite legible, a considerable part is
‘extremely difficult to read and wopld have been practically undecipherable but
for one of the characteristic peculiarities of this record, namely its many
repetitions. The fact is that, in spite of its great length, this inscription is
of a disappointingly monotonous character. The same formulae occur again
and again with wearisome iteration. But this has made it possible in many
cases to read with virtual certainty many obliterated passages, which it would
otherwise have been quite impossible to reconstruct. The texi has been

determined from three sets of ink-impressions and a set of photographs of
one of them,

}

56. The record is concerned with the elaborate ceremonial attending the
building of a great palace at Pagan., Buddhist monks and JBrahimans, besides
a variety of officials, chiefs, and other persons, took part in the procecdings,
and a good deal of ritual was involved in them. The Brahmans were
constantly engaged in bringing water of lustration in vessels of gold, silver,
brass, and earthenware. The monks held a service of blessing and protection,
The whole affair was spread over many days of several months, and the
precise times when the various actions took place are generally exactly
indicated. Unfortunately no year date is to be found in the fragments that
remain. [ submitted details of the dates to Mr. Robert Sewell, a great

i in' ¢
summary of the ceremonies performed m
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authority on Indian chronology (to wh-osg help in .this matte.x('i Ibavai;ySi::}:x;};
indebted) ; and he inforins me that, within the period covercd by Ky ’
car 1101 A.D, and the early part of 1102 begt t
)But in some cascs there are difficulties, and until we
are in possession of wore precise inforwation as to the me.thod :)h{e ::;k;:f
the Burmese calendar at this period, some doubt must rzm;un on ! ariso)n O%
It is to be hoped that the point may Z\'entuitll():olgz gi:tllemmz 2nc<t>;1i:quesﬁon
ates he early Burmese records. A g _ st
g;ih:&i;teoiftmxr insérip:ion. It has been suggested, with mughl prsrbz:)bstlltg;
that the palace built on this occasion was erect.ed. ‘for fthe s&)eilathé) bgildings
Kyansittha's royal anomtment (abhiseka); and 1t 15 a aSt 1a£ he buldings
described in the record arc ?uch ast. w:)udld E:t a\sgo;z:;iiic:”v Sccasion
of that kind, They apparently constituled W ; " e
« fivefold pavilion " (paicaprdsida), and .mcluded amongst their
suf'l:ctfures gn “ablutio:})> pavilion,” which in .ltself ?ef}:ns :Zc:,(:;ntth‘; sho::: Zléz:
.. On the other hand, in the portions ot the : :
g:ésp::\:ed, there is no definite stat.ement that such wasdthexr’gz:’;;os:l;ggn::tei
the ceremony of anointment mentioned at 'all. If the. ha;;a a]Sitthi’s gested
is correct, it seems difficult to connect this palace wit ytal uha's anaine
ment, for it appears rather improbable that'such an .1mportar‘\;h:ethron ey oud
be postponed for so muny years after illlls éciiss::n(i;zlllding o ‘.(ariants
seems the less likely when we compare - ) 1
i /1 28, whi assaves refer expressly to the roya
o V;z, i;;mtlruz lth;?,tl‘:eh):cgpezk ofbit in the future, as part of Buddha’s{
alleged prophecy about the king.  But that is, after atll, I;ner;::y zl n;ndattt:e;fofe
form, and it secmns probable that the event }}ad ac u:;l )V"e offurred eore
these inscriptions were set up. In that case 1t mtfxstN ;:1VI “,hi’ch pelore
June 3rd, A.D. 1093 (§ 45)(,1 the f()irobable date of No. VI,
ies ‘Kyansittha’ records.
carlee OIf %{) ;n:itltha;sgiztl: to give, within a reasonably small compass, any
ol the core onnexion with the building of this
palace. For all details the translation can be consulted..h Tht(;,1 eglif;t dz ,::;
that of the royal procession described in F 13 seggy, when g,

reign, the end of the
the particulars given.'

anointment,

i )l based on this assumption.
n the notes to the translation are a A
have been kindly worked out for me by Mr. Sewell, to \?hom 1 n:l}l\:tb::re\::% te:;})rhmis ‘tfgygsratei:l
Theyk ?r having taken so much trcuble in the matter and given me 20, D 43, E a1, F lx :u'
'.f“? xsed;e of the subject. For details, see particularly B 11, € 17, 21, 29, s » B b
now .

13, 359 G 9 15 H8J3 L 69

1 The equivalent dates given i
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only in this passage (F 28, 29, 41, 44), appeared with a large retinue to
honour the work with his presence. Here the narrative is vivid and contrasts
with the somewhat monotonous repetition of stereotyped ceremonial that
constitutes the bulk of th& record. The fragmentary faces N, R and S enter
into details of the decorative architecture of some portions of the palace,
a subject of considerable interest, though the meanings of some of the words
used .are still doubtful. Indeed, the whole inscription teems with technical
terms of which I am as yet unable to determine the precise sense. I have
received much valuable assistance in this matter from Mr. Robert Halliday
and Professor Charles Duroiselle, but in spite of their kind help, and after
many revisions and much labour devoted to the study of this difficult record,
I must regretfully admit that many of its problems still remain unsolved.
Their solution demands a more intimate acquaintance with the details of
Indian ritual and architecture than I can hope to acquire, and I can only
suggest that a comparative study of these highly technical matters may
perhaps in the future throw further light upon the doubtful points,

58. Although the inscription contributes a fair amount of fresh lexico-
graphical material, yet owing to its many repetitions the new words contained
in it are less numerous than might have been expected from its great length,
and, for the reasons already stated, mary of them are not yet capable of
exact determination. | fear that to the ordinary reader this record will seem
of comparatively little interest, and I must confess that I have sometimes
felt that it did not repay the amount of work necessarily involved in the
editing of it. But in a collection of this kind one must take the rough with
the smooth; and there is always a possibility that even a somewhat arid
document, like this one, may eventually turn out to contain material that is
valuable from some point of view, though not obviously so at first sight.

59. One or two matters arising incidentally may perhaps with advantage
be singled out for special mention here. The great importance attached to
the Brahmans, and the syncretism which is involved by their co-operating in
harmony with Buddhist monks in the ceremonies here described, may be
considered worthy of -notice, though the phenomenon is in no way singular,
being in fact characteristically normal in Siam and Camboja to this day. It
seems probable that these Brahmans were Vaishnava (A 2 tr.) and it would
appear that some of them came from the Mdn country (H 12). It is, at
any rate, quite certain that Mon notables took a fair share in the transace
tions connected with the building of the palace (B 14, 432, G 23) alongside

.
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of the Burmese ones; and it is clear that, though members of a conquered
race, they had a recognized status and were by no means merely hewers of
wood and drawers of water. This is the first occasion, too, on which we
find them specifically mentioned in this collection of records by their ancient
ethnic name, Rmei, from which the modern form Mdn is (through the
medieval Rman) quite regularly derived. Here also, for the first time, occurs
the ethnic name of the Burmese, under the form Mirma (B 42, D 24, H 12).
Whether this is a faithful representation of the name by which the Burmese
called themselves at this time, or whether the word, occurring as it does in
a Mé8n text, has been modified in any degree by M&n linguistic influences,
is a matter which I must leave to be dealt with by those who may hereafter
study the Early Burmese inscriptions.'

Text
A
Gt e et a s e e e et
- .,
T (tthey blah han)® . ... ....... (pa brat cindran
moh)*
3. (jlow)® [lubac ku kon brat tbow]. . (sal dinkar)®. . .. .. ...
4e oot [laor ku pkaw thar] pnen [dulen sarhbhuc dulen pan khal
ma]
5. [crok ku pnen] goh [ma lior] (tiy ») [pnryﬁm] (goh kurn) [tirla’ poy
mha]-

6. [ther Arahan ket ku tirley sangha durhpoh] . . . . [sal sla] (kupa)-
7. (r7 han) [sthan ma skir]® srud jifijun jirkoy [balr jifijud yas [jifijun

.3l
8. [tas] sxnghasm ku jifijun prasat [pan] ku jifijunr pra[sat bi]-
9. rlup ku jifijud jui dal ku jijap? jifijun atas [muk goh ut]

1 CL, Report of the Superintsndent, Archaeological Survey, Burma, (1930) para, 36.
2 There may be traces of a line above this one.
3 Very doubtful. . The first letter may be the end of plit (in one rubbing there seem to be trace$
of } and §). After kan possibly we might supply ndr scf. B 34, C 31, E 41, ) 10,
_ 4 Conjectural restoration, inferred from the words legible in the next line.
§ Conjectural restoration. ¢ Extremely doubttul, 7 Very doubtful: see A 39 infrs,
8 Perhaps séir. 9 Conceivably jirjap.
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. 10, Tmfiah] (ma kel) sal sla (darka)s® goh girluk ut pham [klo’ mura i]-
11. (")sen sgac silagir [pgoh® kaka® tapiw kuut] . .. .. ... ... ..
¥ e ... Coen
12. (da we)l v plift they go]dhu'l? lagna v [burhnah] (safkran)* [ta goh
' ma dindi]- R

i B0 [ix Iwac tik pham kinta ¥ bumnalh hura to’ ar [tuk dek] (ma)®

spado- A
14. [t parit « de]h ra[n tlon dek goh tay] . ...° [dek] kff]as [th]ar
: k[la]-
15. [s] s[re]i [kiJas [slay] ta goh [deh] rea lar (jap sthan) . ...
[17 mJangal - :
16. [han] prasa[t jnok v kJu pra[sat cind]row® [pan » ku prasat birlu]-
.17. p [ku jijius’jufa djal tay v.dek k[las ti] pa[n lhim ku kinlo’]

+ 218, [san dificam goh deh} r[e]a 1alr] ha[n dirmoa t]ifrley san]gha pan

s

K

(- o
19. [m da ma spado]t parit [rum]aa[s goh ku ut raja)sthan « yad
tirle}- R )
20. [x,‘sar’x:;ha] (sun turh) [dificam tirla’ poy sahghatther] (ma ‘das)
, " [pardhan® ma] :
21, {spadot] parift ruma]as [kom ku gurir pan It]im  [goh] .[i]..[1]
22, dirmott tirley [sangha] ma pi(r)dhan di[ficJalm gohs] difka[r snal
‘ difical- o
23, [m] o gHk k(s@)® diicam o kwir dificam v dek kla]s kla[m
dificam] (0)® [ki]-
24. [nlJo[’ sar'x]‘k[lam dificam] de[h] ren lar (han) [sthan dirmo]a [tirley
saj- R - : ‘
25.- iggha]kla[n‘n dificam ku ti}rda]’ poy mhathe]r [Arahan ma spadot]
26. pﬂn[t pdey v han sthan. dirmon tlirlely sangha klam dificam goh]

»

% ey ‘?'\“..', E .«

1 Very doubtful, - o WP A Fosstbly pieh.” LA 33, F 35, G 4, H 46, K6
. 3 There may be an » superscript ovmn letter (which itself is doubtful). Cf. A 33, F35 G5,
s SLE R I .

4 Very doubtful, Cf. E a7, ] 2, 9.~ © Perhaps na. .

8 The final letter seems to be 7, Possibly one might restore yasi.

7 The, last letter seems fairly certain. 1 doubt if we can restore ma skil, which wguldmﬁi. the. -

:ontext but does not seem to be supported by the inksimpressions,

F

.
8 Here, and elsewhese, there is & deubt as to whether this word is spelt with a d. (;‘f‘B 8, 23,
30y and (in a different context) B 13; C 27, 34, D 23, E 30, F 23,26,G 25, H 13, ] 3. ik

$ The 7 is doubtful. But cf. A 22, 35, 46, H 34.

". 10 Poasibly ksa. Or the subscript letter might conceivably be y. But ﬁrobably the text is right, v

~“B%Phis stop is doubtful : it might really be some short word, such as &u,

PART 1] MON INSCRIPTIONS o

27, [d]i[ikar snal] kla{r dificam gl]i{k] (ks@)® [klarh dificim kw]ir [klam
dificam] (» bo)- :
28. [y tlan mi]r[molk [m]Juk [dirlec jnok] goh [kindarh dirmof kyek nito]-
29. [y ma nom ku 3]s [ma fiin kindarh thic ma fiin gufii]® (kupar)®
[ku glik] ‘
30. [bumten] (1 ma pdar)* [ku tdoft bumten u goh ma fiin sal ku]
(asthar® ta)-¢ |
31. [sar? antill aJs {goh ma] fiiln dumon® rip kyek thar moy » rap]
32. [tirle]ly [Gawam]pafti moy » ku sla pat wijnc[y sut] abhi(dhamma?*
pi..
33 ¢ 0. (v) cip pi pahir gi[rluk® pham sgac singir pgoh™ kaka]
(ha)' . ;
34. (n) kyek [thar tliley Gawal[m]pa[ti] » [ku ut titley sangha pan lhi)-
35. [m] kla[rm dificam ma] ti[r]la[’ po]y [mbather Alra[han] da[s pirdhan]
() [sa)- | | '
36, [mbe]n jey sabhan » samben ka[nsasii]r » samben raja[siir] v [ku u]-
“37. [t samben gri’ ] sa[mbe}n [len kalan yan] san u [plandit (surh tur)
38. [ut pdey] rumnafs] cut pkaw thar sirwin p[nje[n] dulen lnofr]
39. [ac sarapasi]l ku [plarit [mafgal] o p[d]ely rum]ads war ut pa[n]
40. [tlan 1] kal [goh ti]rla’ poly mha]ther Ara[han] taw bo[y}
41. tlan pirlit ku{ta®™ boy ti]an [mijrmo[k » ra]p [kjinlo’ Tsa@ da]-
42. (kkhinawat) ™ [ku dek k]las [thlar srefi [slay ti ma d]eh ren [lar] ™
43. [kin]ta [tirla] ploy m]ha[ther]r Araha[n« blal goh tir]lal poy mhal-
. 44. [the]r Ara[h]an ki[l sarJanasi{l blah v ut gjurnlr [pan laim kiarh]
45. [dificdim] d[m]on [taw pdey ruihfids ku tirla poy] mhather [Ara]-
46. [han ma das plirf[dhan padot plarit [mangjal [s.pJadot par[it] (ma)-
47. (agal goh bla)fh n cli[p=piryam durmhic pi pahir msun nad]i (b)ir]-
(tam)®™ , .. ... :

" 1 See the note on this word in A 23 supra. - . 2 Perhaps gafi.
8 The reading is donbtful, PRerkaps the same word-is4® be read in A 67 supra, where it is stil]
iore problematical. - T
4 If rightly read, the subscript & is in a form somewhat like the more simplified "variety of sub.
ript &, much as in Arimaddanapur, Myazedi 3. Conceivably, instead of ma pdar one might read
undar, but 1 prefer the former. 5 Somewhat doubtful, but probable,
-~ 8 The ¢a might.be ma, etc. 7 The vowe! is doubtful, it might be §.
" 8 Possibly dimon, a bad spelling. ¢ Blurred, but probable,

1”Vg.Possibily girlik, 11 Conceivably p-ok, See A 11 n. -
13 Pechaps gri. BCLITGs, 14 The reading is very doubtful,

16: Or lir. The I scems pretty certain. Nothing else is visible. .
18 In this whole line the lower portions of the letters are cut off. But the restorations; though to
yme extent conjectural, seem pretty certain ; for msun onggmay have to read mgtin. agpuet

»
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B
e (t tnam pha pl)?
2. .. .. .............................. (se) [ goh ma] . ..
o, * ti [muk ti]r[dey han

tlJan [mirmo]-
. [k s muk tirdey han] tflag] . .. ... r®[s muk tirdey han tlJah
[pirli]-
. [t » muk tir]de[y han tlan cJi[a kinta] (han)* [ti prasat jnok] u[t]
[msun] ha[n goh tun p-hum ku] dek kla[s thlar sr{efi] (p-hurh blah)®
[sal] di[n]kar

E-S

own

7. [cut] p[k]a[w thar sirwin pnen dulen] » [goh ma burh]nah [hurd samd
sni’ lfor u]-

8. [t sthin msun han goh & b‘la.b [goh] ha[n ti prasat cindrow pan] ku
[tV mu]-

9. [k jun dal] ut sthin [msun han goh v p-hiin ku dek klas th]ar sref
1 [p-h@im]

10. (da bla)h® [sa]l [di]a[kar cut pkaw th]ar s[x]r[wm pneni dulen] »
burbnah hurd sa[ma sii’]
. [tJun [Jaor [ut sth]a[n msun] (da goh wel) o (cip bar mirmok -
kintu karti]-
12. [k they candraw]ar v [sambef gri samben len kalan yan) s(a)a?-[1*
burhnah h}ufra]
. sa[m]a [sm sju[r] tu[dh v ku bumnah ma sdindin] (lwar ta)® [gO]h
[sluk sirpunt s]u[khi]y [ci]-
14. [Adro}w [sukhdy u]i[ar] glik ku[chom burhte]ﬁ v b[l]ah [gloh (rme)
kflarn bla[r cwa]-
1 All very doubtful readings.
2 Somewhere in this illegible passage there must, I think, have been another muk tirdey hdn,
unless B 5 covers two out of five places referred to.
8 The last part of this doubtful passage looks like 5 lbir, though the vowel is not certain and
conceivably the & might be .
4 This seems probable. 6 Very doubtful, Alternatively it might be #/ mleh.
. 8 Very doubtful. It might be mlek: or the supposed da might be merely an accidental mark.
% Looks like sux, but the mark below may be accidental.
. 8 There seems to be only a single stop here.

% Though these letters are |lfegxble, I think the reading is practically certain.
0 } airly certain.

—
—

I

(98]

-
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15. [s turow » ma] (cingin)! [klas slay .klas] (ti ta goh sum ku)? glik
ku[chom burh]te- ;
16. [n ] b[IJah [goh lwar baJr (ma) [gufii ku glik buriten pundar kfu
tdof burten ]
17. [ut Iw]ar [bar goh deh lusal klas thar srefi «] k[las [slay] (ma
fiah) [cin]- ‘
18. [gin goh tity u klas] (ti® goh) [klam bar cwas v ut k]las [ta] goh
[deh] lu[bac ku] -
. [pkaw] (b)[ra](c kmow sla cadafi da® tik phar kinta o [goh ma
burinah hurd to’ ar]
2o, [tuk dek] .. ... (p-hum) [jifijun jirkoy jifijuln [yas jifiju]a [atas]
21. [ku ut] (ku) [jifjun c-en] ()% [ku ut] (ku) [kirya sum tur w blah]

goh yan jifijun ji-

O

22, [rkoy] (1)°® [jifjun yas jifijun atas] (ku) [jilljun c-en cas bar goh
moy] |

23. [han w kir}(r)[ya] ... . [prasit jnok mey han v prisit cindrow
pan]

24. (pan) [han v prasat birlup moy han ujifijun muk singhasin moy hal-
25. [n v jifijun muk] (cirmuk) [moy han + jifijun juh dal moy] han (1)
26, [jifjun muk] tfir]de[y han tlan] (mirmok moy) [han » jifijun mu]-
27. [k tirdey han tl]an pirl[it] (moy han) [+ jifijun muk tirdey]

28. [han] tlaa [c]ifa kinta]’ [moy han] (v ut clec)” [tlan mirmok deh

reft 1a]-

29. [r moy han v ut cllefc tlan] .. ... .. 8 [deh ren Ilar [moy han «
ut cle]-

30. [e tl]an pirllit ut clec tlan cin] kfinta doh ref lar mirmoy® hJa[n
mirmoy] °

31. [han u ut cas durijpoh [han goh deh pa bra]t ci[ndran lubac ku
kon brat]

! Fairly certain. ? Very doubtful ; sushr kz might.be sluk.

B Looks rather like #, but may be fa: this part of the text is in bad preservation,

..~ 4 This seems to- be the same phrase as in C 24, D20, G 29, ] 7, K 14, L 24. The first word,
here illegible, has a subscript » under its initial letter (which might be a #). Its final may possibly
be ¢. The sla seems fairly certain and so does the d, but the rest is very doubtful,

5 The stop is doubtful. Perhaps it is really da, in which case it might also be possible to read
the immediately following &« and the one at the beginning of the line as 4us. There are traces of
dots over them which may represent the anusvdra,

8 This stop is also doubtful and might be an accidental mark or na.

7 The last word seems fairly certain. The stop is quite conjectural.

8 The last letter seems to be », Cf, B 4. 9 The r is very doubtful,
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32, (thow)! . . 2 [delk [k!]as [thar srefi dek kmlog‘ san [ma cut
ku tan‘n]

23. (sno’ jiljup® ) [sa]l [diak]ar [pkaw] thar [sumbhuc du]ler'x pneh

~ dulea [d]eh [r]e-

44, (A Wr)® ., .. {tay bljah [« han nar d]e[h pa brat cmdran m]oh
- [illow [}julbac ku]

35. [kon brat thow pdey goh pun® khal ma crok k]u plnjea [sambhuc"

du]l{en} 'deh
36. .« . . ... .0 [dek klas thiar sreffi tay sa]] Qh{ﬂkar] c[ut pkaw thar

sirwilﬂ

37. . . . [go]h [ma bumn]aly hfulra [lao]r nar cifp piryam
dumhl]c tl(l\)

38. . ... . [tney] go[dhuli ® lagna buimah hura sama to’]
pl-haln ® [iAjula Girkoy]

39. [jijup yas jinjula [a]tals cut k}il- [&}]ek [klas thar srefi] . . . . . .

40. [dek kinlo’' saft ma cut tam so’; j]{lpp db]lah gollh del phum]

V'Y S Ce et “ {iiﬁju]ﬁ [ki]rryi -[sum tuih  cl-en [da] ta
fgolh ut [mleh] v [blah] . ... ..

42. . (gob) [jitfeh mirma jinjeh v)(m)[en) jlinjell
[tl]rc(u 1%, []m]]e'h (man)

43 .. .. e e e e e e e

44. . . .. [goh ut] e e . e .

TS .
.. . [dek kmlo]

46.[’sanmacuttamsno JR) e e

! Conjectural restoration. From here to the end of B the beginnings ol the lines are broken off,

% The last letter seems to be & Perhaps one might restore # 7¢z,  Or some other verb {such
as cut or ket) may have been written, 3 Or, perhaps, jiljip.

4 Or, perhaps, sambhue. - 5 Conjectural restoration, 8 Or pusn. 1 Or sumbhuc,

& The missing words prohably included some word like kef.

9 Posgibly one might restore pues dules.

10 The word #F% seems reasonably certain. What follows looks rather like pa i in one or two of
the impressions. Oma might conjecture pham tt; or, alternatively, pan.

M 1f the eonjeetural restoration pan is accepted in the last line, it would seem likely that pahé”
plit should be restored here, But the space available scems to be rather small for the two words.
Probably, howeveF, pi§2 is right. . 12 Or godhul:, 13 Or p-hum,

U The last word may be wé or ki 1 Or, perhaps, fircal.
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1. (khal ma) {erojk [ku pned® v cut kil dek klas thar sren] (sal di)-
2. (fikar)? [cut pklaw [thar sirwi]a [poed dulen] .. . ... ... .. ..
3 N

3 [ci]p-[pifyém] du[rhic} pi [pahir msun nadi] . .. ... ... (bui-
nah) [hura] -
4. sa[m]a [to’ p-hum finjua jirkoy jifijus| (yas ku) [ut kiryi pra]—-

5. [sat ku] jifAjula sulm turm ceed] ... . ... .. ... . (p-hum tay)
[ut] (bla)h :

6. Iajor ku| pk[aw thar pnéla [dule]a. . . . . .. .. .'|cas dumpojh
(ha)-

7. {n] (goh mleh «blaly goh samben)® . . . . . . .. . .9 (ket) [dck parit
klal-

8. s [th];r {ma deh] (tei& 15:)7 ST e ih* deb] (tlun rum-
bas han)* [ji}- :

9. fijun ji]r[ko]y . Dm)uﬁ yas blan deh] ru[mbas] (ut) [jifjun kirya suri)
10. [tJuh mlehn blah” go[h burhnal huri sama to'] (p-hurh kirrya)™ [goh

ku dej-
11. k kilas thar srefi antal” jifijun ]irkoy] (goh blah) ™ |v cip-pli[rya]-
12, [m dum]hlfc ul(ssajoga) ™ . .. .. .M o (goh ma) |burhnab hura)

(sama to’ p-hu)-®
13. (m) [kil durhpo]h {lij(cut ty blah ™ w) . . . [jitjun jirkoy pitjun)]

14. [yas jidjup atas ta goh} (b). . . (M) . .. .. (mey) ... .. ...
15. .« . .. 1 (goh) [mleh] » [bllah [goh ylan |jifjun sum tluri » (ku)
[kirya] . . . "

1 With this restoration cf. 13 33 The last word in the preceding line must have been pus or
pun,

2 Conjecturally restored ; bul the 7 scems pretty certain,

3 Probably the first part of the missing passage read sambiuc dulen,

"t The last of the missing words may be i, 5 Almost certain,

& The first of the missing words (being a continuation of the title samber) apparently begins

with jey (cf. A 36). But the rest does not appear ta be sabhan here, 7 Very doubtful,

8 The first of the missing words lcoks like &rom, or frey, If it was the latter, wc may
suppose that saigha came next. The last of the missing words was probably gek, unless we are to
assume cas durispol alter the supposed sasigia.

4 Very doubtful, especially the lan. 10 Fairly certain,

1 Or antul. 12 Very doubtful. 13 Doubtful. But cf. C 17, E 15, } 31.

11 Looks as if it might be aeigdr, but is very doubtiul. . 15 QOr, perhaps, p-fiti-,

16 Very doubtful.  And of course ity might be fny.

17 Looks like f0>. At any rate the final seems pretty certaim 18 Possibly Aa-.



12 EPIGRAPHIA BIRMANICA [voL. uf

. ¥
16, (n) prasat {ta goh ku d}. ..n' [si] .. [ku kirya sum tum c-ef]
(d)..?.. [k]).[r]°®
17. . . .(k) [ut mleh #] (msun) [mirmok kintu] (magha* ussajoga snisca)-
18. [r] (goh) [burinah hulra [to’ p-hum® jifijun jirkoy jifijudr yas]
19. [jifijuit atas ta goh nku] .. ... .[lah]® (p-hum) [ku dek klas thar]
20. srefi (tdy’ blah pa pujaw)® [pkaw thar] p[ne]d [dulen blah goh]. .
21. (kic) ta(m)® [jifijun ta goh] (c-en)* [mleh] » (msun) [mirmok kintu
phalla]-
22, [gug]]t[ﬁey adittawa]r [cip] pi[ryam dum]hi[c pi] palha]r [msun nadi
e]h
23. (ar) [tuk dek] (pa) . ... (ti v) . .& . ®(sirten) (t).(k).(t) ... ()™
[klas tha]-
24. [r sren sliy] (v han pen) [klas ta goh deh] (ren lar ku pkaw

(brac)

25. (kmow sla cadifi da)® [1] (goh ma)~{deh lusal datal™ lwar] (ma
slom na)™ : ‘ '

26. (ku) [glk bumte}d [pudar ™ ku tdod burmted burhnah] (ma) ([dindin
lwar ta] S

27. [goh sluk sukhdy cindrow] (v kded bnas)™ [ar} (kinta) [+ blah] (goh)

28. . 7. . [go]h [bumn]ah . ... [ar kinta 1] (goh ma) dch [ar tu]k
[d]e[k] 8

29. dek goh [tlan]*® cip [tdy * blah v del] r[en lar] m[ijeh [v han turo]-

30. w [m]i[rmok] kint[u] pha[llagun] t[f]e[y] ca[ndraw]ar [bar nadi tmin
han]

! Looks like duman or dupan. 1 cannot explain'it. The next word looks as if it might have
been sinta or sinma, or something like that, also unintelligible.

2 Looks something like daé, .

3 Conceivably dankar or diikar. ’ 4 Very doubtful. 5 Or pehiim,

¢ Looks like rap rushlak; but either or both of the #'s might be a d, the p might be m or s, and
the m is doubtful. The la/ seems pretty certain. The next word is also very doubtful. o

7 0r tuy, 8 Or pijédw.

% Very doubtful, except the #, which is" practically certain.

10 The missing word looks like dras,

1 AR this passage is exceedingly doubtiul, including the stop, But sirfen sccms at least probs
able. The rest may be tak tnak u, Ci C 43.

2BCf.B19,D 2,G28,] 7K 14, L 24. 13 Or antul, -

14 Both words doubtful, though slom seems probable. After it there is a little spare space and
there may be a trace of a short letter, which could only represent na. o

15 Conceivably, but improbably, pundar.

18 Very doubtful, The first word might conceivably be gor, But cf. E 3, 33, F 48.

17 The missing word does not seem to be hurd, 18 Or tlus. 19 Or tuy,
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40.
41.
42.
43
44

45
46.

. (nar) {d]eh pa braft cindran moh] jlow [IJu[bac] k[u kon brat tho]-
. w sal difikkar cut pkaw thar pneft dulef sambhuc’ dulest v goh
. [ma sjamben gr[i] samben I[e]n [klala[n yald? san [burmn]ah [hu]ra

sa[m3]

- [to’] stuk s[i]rpun s[ujkh(d]y cin(d)row?® su[kha]y ufla]r [na ku] gl[ik]
. ku[chJom buriten v go[h ma ar] lnor nar tuy v ut] difs cas]
. [golb deh [pJa bra[t] ci[ndran] lu[blac ku [k]o[n] bra[t] t[bJo[w] . .

(rumlah)*

. [pka}w thar pn[a]n dulen [sambhuc dulen] dek [klas thjar srefi de-
. [k klinlo’ saft ma cult=tlam sio’ jifl]jfilp [ta golh d[eh re]a [sura]-
. [p tay] blah « cip=[plifryam] dur[hi]c [bla[r] n[adi blar pat tmi[n

goh]
bu[rhnfah [h]ura to’ [cult (p]kaw thar] si[r]wif pnen dulen [klet de-
k klas thar sre[n] dek kinlo' [s]an [m]a cult] ta[m sfo]’ [ji]-
[jip [gloh [s]an [rumbas lnor] ut dis cas t[ay] bla[h » s]ir[te]-
() ti tak t[nJak [m]le[h o h]an piryam goh kum de[h] plis] gi[nhal]®
(dfab sal)® bificfal] ji[d)jula tla goh [m]i[e]h v [cJup pliJry[a]m
durbhic [m]o-

(y pahir mo)y?” [nad]i tmin deh khal sin[d]ra[’ ji]fjun ta goh

(tay) deh . . .. .. [+ han plifryam] d[u]mh[ilc [go]h [ku]m deh ket
D
8

................
T T T

...............

............

1 Possibly sumbliuc, :

? Looks rather like yusi, but the exira stroke is probably accidental.

3 It is very doubtful whether there is any trace of a d here, Perhaps cfnrow is the more probe
ible reading in this passage. )

i Exceedingly doubtful, though thc # seems fairly certain. 5 Possibly ginddl.

& The restoration is somewhat conjectural, though it seems to be supported by one of the ink-
mpressions. In any case it is probable, and the ! seems preity certain.

" Fairly certain, owing to the contex.

8 There may be traces of another illegible line above this one.
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4 .. ..... () .. (v goh ma burhnah hura ket dek klas thar srefi 20. [s slay klarh dificam Klas R klaiiy dificam v] (han) [ped klas ta
dek‘kinlo’ Sa.ﬁ)l = ' ) . goh deh] (crok_ pkaw b)[r](@c)
: - i . 21. (kmow sla cada)[ii] (da)’[tay] » [goli ma] dfeh k]e[t klas thar klas
5. (ma cut tam sho’? jiljip) [deb]. . ... .. e sreil] (goh) [dely lusal]
. e e e e . S N 22. (hantdl lwar pan® ma) {del: guili [ku glji[k bumten ma deh pudar
S oo ku t]d[on blufiiten goh ma bum]-
S e s e . 23. [nah ma dindin lwar ta goh slok sukhty cindrow ut] (kum v yan
adi e e e e ndit v) ... .. - . 3 [ma 4o y cmdrow urh v yan)
7 (vadi) - o (pandit ) [klas slay klas ti ta goh]
s o A .. (c) |deh] i .. 24. (fiah) . . . (ginlas® ku mirma ma rap sinran)? [ta goh] (ku® ma)
.......... R I e [cingin] (dakep)® fah ma [ciagiln ta
........ “ L ; ‘[kct} (sta) . ...° (ku) 25. (goh sluk glik sirpon) [kuchom buriitenr juk sok bwiten} v (goh ma)
9 . []1 i ] T [buriinal hura] . . . -
ijup] - - _ 6 | —
: D) e hl) 26. (ma) . . . . I ¢
Oe e (burnah ) ® bat ar) [kinta] (v gol ma ar)

‘(.)‘. T (tay) [blah deh] - 27. [tuk] defk] (v dek goh tlan) [cip tay » deh] lo[p rea lar jinren]
(a) . e (sthan ma si)-
L .o 28. (sul)® . . ... .. .~ .. .. [ han piryam dum}hic goh [kum]

..... ('kéL‘ ku; o . (ut) 5w e e .9 Sk”

B (girqﬁl) |deh sal 29. (bal)[i] (Indra ku) [ut dewataw] (gum)i{u)in®® [ci] deh [kindarm]
T SITS C e e e leh S . . : C ey
) leh v han piryam durnhi}- , tfaly [kil] (bali mieh yiyd') t(a)-"
i L]m ' P )a( a)* . . : o (gurhir ma) . 30. y (reh)® [buddhar@ip] (ma nom)® [dey din Arimaddanapiir wo' ci]
el . oL .. (ce T e e s RN _
i [spadot parit] (wir) [ut] (pa)- _ ' (“? cee (lah) - ‘(t); [lah] ’ o .
“ 15, (n) [tlad] (ku) [s)(inghasin red pdey goh mlek)® [of. .. ..° [ mirmok- 31. [pnen] (bufika) [sambhuc ) k(Do) (twin) taey [goh] k[um] deh pa
kintu phal}(D)a[gun they] (su)- . : plajaw jap ut] (mleh v blab) [gob] . o
16, (krawar 7 goh deh) [ket dek klas thar srei] (ta goh) [deh] (lop 32, (dan nidhi ki) . .. . ..... . (cut pi sthan mleh)™ [s cip=piryam
‘ rumbas ha,;') [llﬁ:'- ‘ dumhic pan nadi tmin] (da)® dfeh]
7. iun irkoy ifjus yas fijus atas siilghasin Lk b jinjus] (sum tur 33. (pis)® [jiliip™® ku sarbbagan® marmal ta goh mleh s han turow
c-e)ft ] nadi tmin ool deh plo]-
18. (mleh) {v they goh kum c|ip=|piryam dumhijc bar |pahjar bflah o ?fx B 19éC 24y G 28, ]’7, leh;, 1,{:14.
G Sl ¢ word pan is pacticular oubtful.
d]e[h ar] (tuk dek)® . . . (sirsi)- . . e 3 The ‘:owel/;f thi i;‘cond asyl);able Jmight be «
19. () ® . . . . (atthar 0 gyt ma) . .. (v blah ket) ' [klas| thar [dificam : 1 Possibly sindrar ; ci. F 23, 24, H 44.
k]as' sréﬁ diicam kla]- 5 Perhaps {u. ¢ Very doubtful,
7 Possibly 7afi or pan, preferably the former.

thougrh probable enough. 8 Extremely doubtful: ma si- in the last line might be panpi.

! Bverything after hurd is merely conjectural restoration, ; T Ly - )
2 Conjectural restoration, depending on the cotrectness of the reading jiljip, which is not quite 3 The last part of the missing passage lcoks rather like juyd, But I can make nothing of it
certain. 3 Looks like fas or wds. t Conceivably cmeiz (as in ] 29), but probably nat. 10 The second u is very doubtful. 11 All very doubtful except the ¢
1 12 Or possibly sumbhuc.

5 All very doubtful: ren pdey might conceivably be marn ucy, nileh might be blak, 3 Look like /igit or j-if,
§ Probably the word for “ninc” is contained in this missing passage. . . M All very doubtful, except perhaps the last word: cuf might be u#, and the rest is quite
7 Doubtful. & Doubtful : Zk might be kel, and dek is very uncertain, ancertain, ! 16 Pechaps jiljup,

9 Very doubtfut. The word might be sisil, ot something else, 18 Perhaps, though improbakiy, sarww®, or even sarwd’.

0 QOr attar, or attara ! 11 All very doubtful.
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34 [p jiljap ku] (bdi")? [sarbbagan® marm]al ta goh [m}leh [»] ha[n
moy pahir tmin] (goh) [deh]

35. [crok tdon binten blar [v han] jifi[jula [jirkoy bar » tdon binted mo]

36. [y han jifijula ya[s » tdo]a [binten moy] ha[n jifijun atas}) (v goh

ma) [buri]-

37. [nah hura ket dek klas thar srefi ku dek kinlo' saph ma cut tam
sho’ jil]-

38. [jop*® v goh ma padot sﬁn rumbag tdy ¥ goh ma girkar ku jiljap]* -
(ku lwis) .

300 ¢ v v e e [srui: jitjus jirkloy [ku sruld [jifijun yas ku srua jifijun
atas)

40. [si](hghasin) [de]h girfkar ku sla jiljulp (ku lwis téy) [goh] ma [tun

: ket] . ..o

41, . . .. (ta) [goh tun] glirckar v] .. .. .. (g 1rkar)‘ [}xl]up] (ku lwis)
[ta goh ml]eh [n sno}

420 0 e [gd]a]a [ci d]eh [plo]p I[ar ut jijap tlan mleh

v cas mirmok= kmtu phal](l)a- .

43. [gun they sniscarwar® cup pirydm dumhic moy pahar turow nadi]
(brisa) ® [{]a(gna)

44. (goh ma) [tirla poy mhather Arahan ki ut trey] (sangha) .

45. e s .(I') « e s Sh’t.?'- [Ut] i&q PR TP ‘ '—"“’ 4 .

.......

........... 3o .-’.a.;s;. Pd ¥
B
| P [+ cip=piryam] (dumbic) Tpahir] (pi) [nadi] (tmin)

B B Gidijun 1) - . . .

1Very doubtful, except the &, which seems fairly certain,
~. % As in the preceding line, see note,
¥4 Perhaps jiljup.
& The last letter of the missing passage seems tobe L.
. 8 Perhaps sii®. ©
9 This seems to be the reading, though of course in a barely legible passage it is difficult to be
stiye that it;s not mesa. . . _
= WMdonbtful Cf. C27, E 33, ' ;

3 Perhaps jup.
5 Very doubtful.
7 Looks like pandalé or mandald,

pe .
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4. (gok ar tuk dek) . ... ........... (snal) [ji]-

5. [fijun ta goh] (deh) . . . ... ... ... ... ... e e

6. [deh pa brat cindran lubac ku kon brat tho]-

7. [w sal dinkar pkaw thar pnea dulea sarmbhuc dule}-

R | (tay blah) . .. .. .. cee
O v e e [tlan]? (eip) [tay o] . . .. .. .. .
10, .. e .., (v goh ma) [burhnah huri to’] (ket) [dek klas tha]

11, [r srefi dek] (kinlo’ sah ma fiin cut tam)? [sho’]
12. [jiljilp [goh ma padot san rumbas tiy p-hum ut]

I3 .« o o0 h (snal) [jifijuft ta goh mleh « blah goh sal}

14. [difikar]:(lfior) [pkaw thar sirwift pnen duled « cip pirya]

15. [m ussdjogga candrawar] . . . ... ... ... (deh)®
16, (pis tmo’ snal) [jifijun ta goh jap ut mleh s han]

17. [piryam goh kum #] (cron)t....... .« . (jifijun) -

18. [ut pan tlan ] (tlan) . ... . .. ... [ut jidjun] . ...

19 . .. ..., Lo [fjual L. (k) [jidjun pra)-

20, [sat birlip®» ut] (jifijua®goh) [deh] .(a). ([tdy blah]

21, [n han pirpifi kantu? phalagun they brahaspati]-

22. (war moy) [nadi] t{m]i[n] de[h surap thar d]eh la[k pa)-

23 . ... . 8 [han jifijun yas » tdey goh kum] (bar)

24. [pahir] (pi) [nadi p]ifop jifijud} . ® (v han) [piryam goh]
25. [kurh p-him thiwis jifijud jirkoy }]m]uﬂ [yas ii]-

26. [fijun atas ku ut jifijJup [sum turh c-eh] (da) « [goh ma bum]-
27. [nah] (safkran)® [to'] (1) ™ [guldii lwalr] pudar ku [td]od [bu]-
28, [nten » hantdl] lwar ta goh deh lusdl kias thar

29. [sreii v klas sliy]™ ma fiah [eingin] gofi [pi cwlas pi da

30. [burhnah ma dindi}i [lwar ta goh slok sukh]iy cindro-

g fw] ... B [ku glik kuchom burbten v juk sok]

1 Or tlus. 2 Except for the ¢, ma #iin is doubtful ; but the rest is nearly certain.
3 Perhaps dek. 1 Perhaps erus.

5 Perhaps birlup. 6 Doubtful, There may be a fa between it and goh,

7 Perhaps éintu. But there is no clear trace of an 7.
8 The last part of the missing passage looks like pat, or pdat, The first letter in the line is

illegible, and this throws some doubt on the ead of the preceding line also. CIL E 47 infra.

9 Presumably we must restore yas or alas,

10 Doubtful, But cf. A1z, J32,9.

11 There seems to be a stop here, though none is needed, 14 Perhaps sluy,

13 Looks like n deh na, which I cannot fit iuto the context sanslactonly, though ‘1 have

attempted to translate it on the assumption that the stop is misplaced.

3
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32. [burhted blah goh} hura [burhnah] (daksan® phlac * me){khala]
33. [bn]as k[d)en ® [tilk ar pham [kinta goh ma] ar tuk de-

34 [k « kindrow] (ma) [a]r [tuk dek golh » [han ji]-

35- [fijun ta goh] dehfh pa bra]t [cindr]an [pi cwlas d[urhpali]-

36. [h] dfirmod] v [s]a[l dijaka[r pi ewlas [dum]poh v [dek kla]-
37. s kflam] pa[n] cwas diffic]a[m] « pkaw [thar] pi cwas d[urpoh]-
38. [h 1] p[nle[n] dulleln pi cwals dam]pohh v samfohujc [dulen]
39- [pJi [cw]as [duri]pohh « defk kinlJo’ {saf ma cut]=tarm

40. [sno’ jiljilp gloJh [pi cwas dJurm[plohh da [r hau] *
41. [na]r dfinkar snal plk[aw] thar plnleq duleq [plan [khal ma]

42. [crok] ku p[nen » ut ta] gfo]h dehh rfela surap

43. [lar tay)] blah « de[k ma] de[hh ar tujk [gohh]

44. (tlan) cilp tlafy o] cip=[plirfyam godh]ulfi} la[gna] goh [deh]-
45. (b} p-him thiwas jidjua jfijckofy o] jiijua yafs o ji]-

46. fijun aftas] o« ku uft jijAjun sfum]® tulm] c-ea wifr u]-

47. t paln] t[l]a[a] mleh [} ha[n plirfy]a[m] goh ku[m lak] (mat)®

48 . (han p)fiJ(ryam goh ku)[m]....
F
T T k7 [tlney sukrawar
go[h kurh moy] :
2. [nadi] (mina®lagna) . o............. . [shi ra)jasthan goh »

mi[mJo[y]® han goh

3. deh [tuip tinlah thar tinlah sred tinlal sljay « [u}t cas han goh
row goh- :

4. (W)Y [tilnlalh thar t]inlah -srefi tijnlah sly p(urnpi) ™ purhpi deh tuip

o they goh kurh éeﬁ W]l |
5. (ifjun jirkofy] jitijuis Yas jifijun atas ¢ blah goh deh khal uw
[jiﬁj\m sum t.um] J' ’

! Doubtful : the 2 might be #, or gomething else. The s may be y.

% The final may perhaps be w,

3Cf C27,E 0, 1 Possibly, but improbably, sasm,
. S It is not quite certain that the initial is not p, though a cross-bar is certainly visible, But
it might be accidental, Perhaps cf. E 22-3 supra. )

€ In this line only a few traces of the tops of letters and’ superscript symbols remain, but their
appearance justifies this conjectural restoration, :

7 Possibly kus, but more probably the end of cirwek.

8 Very doubtful reading. ¥ Possibly mirmoy.

19 Doubtful'; possibly kush, 11 Looks rather like puswa,
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. PART 1] © MON-INSCRIPTIONS 19

6.

11,
12,
13.
14.
15.
16.
.

18.

10.

20

21

.

[c-e]d mleh » han pifryam goh] kurh deh giw tam jifijun jirkoy
jifiju [yas jifijun]

[at]as deh sal tin[i]ah thar tinlah srefi tinlah s[lay] ¢ ut jinju[d] ta
gol' purbpi ta-

p deh sal s[m]oh jirnok ku ki[ntal] jifijun ta glo]h v [d]eh [giw] ku
glik ma deh

[sal jley[yale]kha gon mleh s [tlol ma deh par jii[jjun ta goh
sumwat kuma-

[ri] kon [bJurh[n]ah kon kfi(u)m ! (ma t)len * goh [ma kindam] klarh
dificam tno[l] t(a)y ® da goh

[ma] burhnah [h]ura padfot] sin [rumbas tiy biJah [g]oh [ma] deh
par jifijun ta goh [mielh

’[th]e[y] goh kurn pi nadi tmin mina lagna [deh yJuk [pt]aw lar

jifijun jirkoy ba-

r jiijun yas jifijui aft]as singha[s]in ban tingar sran den kum k[u]m
" tne-

y [go]h kurh cip moy pahar turow nadi tirla I[m]Jom pun yan cins
no-

r (d)indar* jinren Jetawan goh [lop ptaw] cin [han klinta rafn]
kinl(@)n ® Puka-

m p[dley kumben (ma sar)® [go]h o yah fia [Iwar ku lwlar (ya)n’
goh [lJop [t]aw boy

[k]ro[w] cih yan » boy cin ki[nta goh] yan cin bintad [ma yimo']
Erawan(a)-

mahawijeyyabajrabhii{m ma duk pifi ku ut] ki[rya] j[ma](p) [ma tmiy
na] thar [im3a]-

s [ma fi]i[n] lak na [rat ma] kah [m]oy [p]ra[kar] goh ma (ta)[w®
bar lumm]pek go- )

[h ylan k[sleh yan [ma] d[ulk pifi [k]u [klirya [r]id[gah thlar [ma
ya]s [ma] fiin [lak na ra]-

[t ma kah moy prakar] (goh ma)® [taw cuh3f] » ut sambef gri
sambef len

22, [kalan yan san ma tlin kom ku] tirla[’ poy gna smila [dhammaraja

~ goh lah] dah -
»

1 Possibly kdiiim, % Possibly pa and klen. 3 Possibly tuy,
4 Conceivably rindar. 5 Possibly kinlus,
8 Very doubtful, 7 Presumably right, though it looks like wagsn.

8 Looks like wardw, 9 Laoks like #om.
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EPIGRAPHIA BIRMANICA " [voL.m

23. [ma rap slinran? (ta) ? goh lah {sluk sirpan ® sukhily] cindrow sukhiy

24

7 28,

ular glik ku- : .
+ [chom juk sok] bifn]tfen ut mle}h [s] blah [goh fah ma rap sijnran!
(ta) * goh [sambe]- '

f [gri sambed led kalan ylaft san [trap] (d)urisac

® kla pnaii burhnah
hura fiah ma]

26. le[p kindarh sni’ to"] s{lJok {sirpujs ¢ [sukha]y ci[ndrow sukhdy ula]e
(wak)”

27. {ut kirya] ® na ku [glik] bi[ntle[fi] ku[chom. binteq juk sok bintea
" cut]

28.

20.

[pklaw thar sirwin p[n
s[m]i[ Sti]

Tri[bh)wanadityadhammars
[golh [burinah] hu-

Je[t dulea n Ia)or (ac) war [nor tirla poy gna]

Ja] mom] pun bi(r){boy] ®* sa(tar) * 4 blah

30. ra [fiJah [ma) lep k[indam s’} to[’ ar pa] plojaw nar rolw ney
[turh}ia(r=)ku 2

3. cut kifl} defk kijas [thar sref blah goh bum]nafh hujra fiah [ma] lep
ki-

32. ndar {sai’ surm tu[m] tlan [s]an [cut dek plarift] klas thar srefi hjan
sruft

33- [ta] goh [blah 4] cut paticarat (jap ut) [srua ta goh ku] pitin dek
[to](h)- v

34. h cumhafl] v blah [golh gfir]luk *

35

ut pham [klo’} (m)ura [talpi[w]
isef gurhrin I3

(th)ar * [mhasar] s[gac] s[ingir pglohh?® ka[k}a(r=)uft] bafl-labjah
hi [tr]afk] o {culp piryam

1 Perhaps stndran,

% Looks like ¢,

but the supposed 7 js

badly shaped and may be due to accidental damage,
3 Or, perhaps, sivpun,

* Here there is no tr

§ Conceivably, but Jess probably,
7 Looks rather like wakam, i

ace of any 7, but the ¢ is blurred.

rumsac, ¢ Or sivpun.

y the initial might be dh. But of. G ag,
8 Possibly, but improbably, kiyys.

10 The » is very doubtful,

121t is exceedingly doubtfuj whetker
or may stand for s,

as being

14 It is not certain whether 14 should be
15 Looks like bar (or even b "

? Perhaps glik.

11 Looks like satap,

u there is.an 7 at all, The biug over the £ may be accidental
making kush, But if the true reading is fumld 1 think i must be regarded
meant for tushlgy, 3 Possibly gislit.

3 be.joined to what follows it.
ar). n

18 Might be prokh. Cf. A1y, 33, G 5,

a1
CRIPTIONS
PART 1] MON INS

6. durnhic bar [pahlir hasfta]® nalksatra me]thuna lag[n]a cruf jifijud
" 36. durhhic L
oy s | o L
§ %;:\(:]) j]ilf?j]:ﬁ atas » ha[n=tam] dirfk]as j[i]pjun [ta] goh deh p
37.n
" iinjua] prasat j[nolk j{iJfjun pra-
8 bi[:t‘]lef :( blah [gloh jifijun jua dal []_m]un] irasat{ h)][ralogiﬁi u;‘Ex]r;]u o ;t)um
?‘59. [sat cind]row'pa[n] jinju(a prasat blufijup ku u
- i iy dejh [c]ut pan ku dek toh-
ik bintes ficarat tdy dejn an ku t
o l‘:[ E‘“ gLﬂ’\I b;ol;;:: d{::h d[:&mcr[ﬁ?sa [ut] mleh [+ kal crlud [ra)ja[s]tha[n]
41. h [cumha _ leh
i e a)l sattaraft
] 'g;]hjlg{;}]t:vm[ ][ma] (ad)[i] (nor) * [thar sren bley] (kba)l sattara[
42. [wa A
mal kab el ' Av)E L e e (ku) [gna
43 [y prlakar [ci} deh [than] (tway)® .. . ..
smin Sri Tribhﬁ]-. |
44. wanadityadhammafraja} . . . . - - . . ..
“ han ji]<ﬁjU)-6 ...................
45, (fl) ..... P

......
----
Y

ar |tu ifryam
8 [n :ni .b[n]as k[da]a® deh ren [sulra[p] lar [tdy » culp pifry
48. cilagi ]
durhhic] . . . ...

G

khal ma nom]® ku [pnjen cuft] k]t dfe[k] i{liﬂs “[t?a:hs)ren]
r [ _]ad-.k]ar cut pkaw thar sirwif [pne]n [('iu.,en], []%,](;r e+ litor
. Fa t:n' ah hura fiJah ma lep kindar [so]i’ to
3. [ma burhnal ]
nirj

3 3 ivably criis.
U Perhaps (but improbably) Assta. ‘ ly be a slip for ul. Conceivably
2 Th E ding appears to be uh, which can only
e rea

: © 6 Nearly certain, B
4 Probable, though not certain. Cf. 1 C a6, 7 Possibly one should restore ma #ak.
8 Very doubtful.

3 ‘Hslb!e ‘hﬁ stone belng appate“u’
. l.l . b"t probably l’da’ﬂ' }s r)ght‘ No d » .
8 Looks a “ttle tke g ?

broken off here. Cf.C 27, E3, 33.

? In the preceding line we must assume pus.
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" 4 [toy blah cip=pjiryam [godhul]ix lag[n]a [fik.pham klo' piw singir
ngb]l | ‘ . - u,.,-a .
5. [kaka](r=)s* goh ma burhnah hu]rd [t &r p-him jijudt jirko]y

Lifijul- ' e e
. [0 yas jifijun atas] jifijuh prasaft p-hiim jlififjula [p]rasat )
. [bi]dfup ku ut jidjuld sulm] tulh] mleh » p-hi[m] tdy blah sal
dijaklar [cu}- ' ) o
. [t pkaw thar surh]bhulc duleln pned dullle[n] 'ao[r ult [jlap jiffiju]-

. [a ta] goh [mleh v thley [snilscar® bar citwek [pi] pahir [blah
sum}be-

~3 O\

O 0

1o. & kafn]sa[sir® sumlbed (ra)jirsi]r® s[umblen
- [sumb]e[d mha](chatt)i? 4 .

. [sumben prajhaladkar ku burin]ah hu[ra to’ rumblas [ku] dek [pa]-

. [rit klas] thar [sreii] bla[h de}h kir sr(@)a® [ma] st{uip  nlidhi’ pafn] B

13. [han pan dis jifijun] yas goh] p[d]ey tro[n] si(i)y * [pan go]-

14. [h deh cut thar] s[rle[fi ut] ra[t ma] kah [moly [p]rakar [go)-

15. [h ma giw ku glik binte]a o {cip-pilryam du[mhic p}i [pah]ar [mo}-

16. [y nadi] (karka)™ [lagna) v [ut sumble[n gri] su[mbeln [IJen [kalan®
yan]) o

[ripu](saddano)®

| B
12

17. [sah burinah hura to’ tin™ sla[n rumbas ku] dek pari[t kla]-

18, [s thar srefi tay ™ goh] (ma)™ [tilp [n}i{dh}i [pan goh ut pan] :
19, . .. . ® (n han) [they ma] crlu]n [riig.sthén Pukam goh kuw] (s da)-
20, [p they sil mirmok lah] (dap)™® [they sil cirwek]

21. [lah tirla poy mhajther [Alra[han ku tli[rley sangha surh}

32, {tum lop du}(m taw)™ han [pdley [Jetawan nor} sar [tn]e-

23. {y ma lop du}{m gohh)® ko[n fiah jnok rmefi.ku] ko-

24, [n fah jnok] . ... L, L, [pandit to’ slok]
25. [sukhily [cindrow wak ut kirya na ku glik* binteq kucho]-

N

! Possibly p-oh. CE A 11, 33, F 35, H 46,
% There seems to be a very distinct » superscript over the stop. But it may be accidental. Cf
3 Conceivably siiscar ’

. 1 Or °sur.
5 The initi?.l might be a or ga. The middle r is doubtful, The last syllable may be sur.
& The s might be m. The n might be 4. 7 Possibly mhdsakti or mhdsattés
& Or srudi, 3 Couceivably, but improbably, stdip,

10 Pechaps sluy,
11 The first £ seems pretty certain, 12 Perhaps tun.
13 Perhaps tuy, - ) 3% The reading ma is nearly certain.
15 Probably we should restore dis, or possibly tlak, - ’

16 Fairly certain, both here and at the end of the preceding line, 17 Almost certain,
18 The final 4 is doubtful; but there is something there. ' :
W The first part of the missing passag-~ T

dhyam, which seem improhable readings,
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" PART 1] MON INSCRIPTIONS 23

26, [m biJnte[n jJufk sok binten] (v ka)[fi'" lwjar [ku glik ]

27. [binten pudar ku tdo]n [binteq v hantdl ¥} (lwar ta goh rusal) ¢
28. [klas thar srefi ku klas sliy ti ma fiah] (cifgin)® [» han pen kla]-
29. [s ta goh deh crok pkaw brac] (kmow) [sla] (caduii da)® [« blah]
' (goh)”

0. ti[k phaii ki]nfta «] go[h ma kon fiah jnok ta goh ku pandit]

3t. [yan slan [to’ 4r tuk dek » dek] (goh tlan cip tay)® [deh]

32. [ren lar dek klas thar sred sliy ti dek kijnl[o’ sahn ma cul-

33. [t tar] s[ﬁ]of’ jiljup] deh ren [lar han sa’ ma spadot pa]-

34. [rit goh Lay blah v cip=piryam sgal they tirla poy mha]-

35. [ther Arahan ku tirley sangha ma spadot par]i[t ta goh]

36. [lop dmoii han shi’ ma spadot parit ta goh v goh ma]

37. [kon fiJah j[nJok [ta] goh ke[t dek klas thar sredl sla]-

38. y ti de[k k]i[nlo’] san [ma cut tar sho’ jiljup goh]

39, pir[guin® kil] ja[p tiy blah s go]h [ma plan[dit yah] san

40, [to’ cut pkaw] thafr] sir[win pnjen dulen lhor dc pa-

41, rfi]t I[aor tay bJlah goh [ma tirla poly [mhathle[r Arahan]

42. [ku trey sangha ta] goh pado[t] pa[rit blJah v [pado]t pari-

43. [t ta]y blah goh ma tirla [poy mha]ther Arahan [ku ti}-

44. [t]ley sangha [ma] pado[t] parift ta goh kurh ket ku dJe-

45. [k parit kinlo’ [s]an [ma] nom [ku] tarh sio’ jill]jup s
" 46. goh ma lop rumbafs drac rinsic war] (ut pan) {tlan ra]-

47. jasthan goh mleh goh ma tift tan nor golh » [gloh

48 {ma] (d)[mon ta]w [kanta ran® goh ma kil] delk parit] (ku)® . ..

H

I...... (ren)™ [lar brat cindran han jifijun jirkoy jifijun yas jifijuh

atas
2, [singhasin han jibjun prasat birlup v han jifjun juh dal) (v) [han]

(jifijun pra)-

" 1 Possibly dusii’. The usual form is gudi. Cf. A9, B 16, D22, Ea7, J4.

2 Perhaps glik. 3 Or hantul.
* Or possibly Jusil. The exact words in this restored passage are a little doubtful, but some-

ing of the kind must be supplied. & Or, less probably, res lar; the passage is blurred,
¢ The ca is doubtiul. The next letter may be 4. Cf. B1g, C 24, Do, J7, K 14 L 24
7 Conceivably dek. 8 This restoration is practically certain,
. 9 The mark taken for » may be accidental. ' 10 Possibly rur.
7 1 Very doubtful. The next letters look rather like sa la. 12 Almost certain,
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3. (sat pan wut) [jJap ta\igoh) {sal. dmkar] (cut pkaw)! [thar pnen

dulen sambhuc]’ )

4. [duleq 1] deb {re]d [las dek klas thar srell dek kinlo' san ma] c[ut
tarh)

o, [sho’ fiiup] (goh)* [cay blsh m‘hs—y{mm dutic] (o) [pai
moly [nadi tmi]-

6. [n goh ma burhn]ah hufra Qah ma* lgp klnd}am [Sﬂ,x' to ket dek klas
thar srefi]

7. [dek Klinl[o’ s]ah [ma] dleh reﬂ lar] (u gqh ma deh) [sin rumbas
jJalp ut ku jli{Ajus]

8. [ta goh 1] b[fJah [goh ma deh l]n[or pkji[w thar sli{rwia pnen duled
jap ut] (mleh v) [ha]-

9. [n] ta[ey] adi[ttawar goh kum C]l[p-plryam] d[umhlifc moy pahi]r*
(bar)® [nadi tmin] '

10. [golh 1afor] [n]a[r » ban nek pa brale [cmdran] boy* d
dinkar] (surap)? [pka]- (boy )[irmoﬁ sal

. w [th]ar [pneln [dulen sambhue dulest v goh ma samb ﬂ 8

len] (kalan yan)® ¢ gn sambeﬂ ‘

12. [s]an [bJu[mhnah] hu[ra mirma® ma lep k]i{ndarm ) N
{lep kindarh sai’ slok™ sirpun?] .. I sii’] (rmef) 1

13. [sukhiy cindrow sukhdy ™ ular] (na)‘ klu ollik Tk )
sok burten] (1) [u gllik [kuchom burhte]n DUk .

14. [gloh [ma bunjah hura fiah [ma lep kindam s
thar srefi tdy blah] § ] c[ut_ kll dlg W

| oh ma deh i}alolr [nek m "
5. {goh ¢ h }ngb:f:;n[l hl:m] leh] v [han p}}r[y}i[m:;go]}‘ m ﬁqh cuﬁ

16. [sth]a[n m&’ sﬂk[xi' stun“ iiiula & D »u Yo
| sifighasin ku] Iijula "}’[k°y ?3*‘ M}uﬁ yas i f!liut xtas

5t Zu(+"ﬂ St Q\.

17. [sltha[n ina skir srun pﬁ]u]n [ut mlg[k pan. ﬂaﬁ inlé]hf

sambeh pra]()ni){lankarl
1] w"g& : R S R’#‘
ok 9
R sl el Mihihese
: ’?:‘most[ certamd 2 Perhaps sumbhuc - * R
ese four words are very doubtful, The first m' ht 3N
4 Possibly pahar 6C ight be fa or '"““"a ‘bf thir ouﬁal 6 ah
L S St o i,

ul though the » seems certam L

% This .
10 Possibly i, 1 veryr;::::;;zn is ‘almost certain,

12 Perhaps sluk. 13 Perhaps sirpiz. -

14 Both here and at the beginnin m

g ofithe line the spellin

18 Possibly srasn, 1¢ Possnbly $ S‘ P € ;be;:‘:(:,::g; ?:“:E}:l “'am llnprobable
. ]

8 Possibly gr:

14

T et part of this word looks something like & (or r7, ot sa);
ave n&”;uccebaed in identifying it
- 5 Practically certain,

of letters that can be made ont in the present md(upherable passagg.
wrface of the stone has ilaked off, leaving big

but has becn added on the analogy of H 38.° i
11 The initial looks like du or ru, und the & Qaspa -« aark under i,
may be accidental.

).

PART 1] MON INSCRIPTIONS T g

18. k[et t](n)[ak thar] (moy)' [tak® juk srefi] d(u)m(poh’ tiy) [goh ma
Lurhnah hura] (to’ pa)-

19. (dot)? . [tay cut kil dek klas thar srefl tay blah goh ma
samben pm] '

20. (jiia)[lasikar® baley® mleh s baley® tay blah deh] (pat) [tnak thar]

21. [ktac sumoh bmtd goh o deih ktic sumoh tdy goh ma samben
prajialanka}-
22. [r ke]t [t]i[olah thar ma] (deh) [lubac ku] .[i] .. ..... (sla bil
baket)” [tol ma surmwa]-
23. [t] ku[mﬁri kon] b[whnalh] (kon kiium e e e e e e ..
¥ (tay) [blah sambeft praji fia}-
24. [lan]kar [Crok] . v o v ot e e -
........ (na) .. ... . (tdy)
25 blah gloh] <. .. . e e
...... cwir tar? buwut mo)-
236, [F] « o e
.............. ) ..o
%y B T I R R R
....... [stua jinjun] (jirko)-
y 28 [y trisu] (goh ma) . . . o (kwir
. tar buwut) . .
29 [y dehJ (AL.) [h](dll ............................

39* (tar Sbufrub) L e , ..... [jiftjun yas n]
. dak“ (lar) [tdy] blah™ R
&' [samben} (leh kalan ku) [bumnah hura] s[u_]tﬁ; tuth : [k]e[t dek klas

‘" tbar sreﬁ dek ki}-

F ol . .
’lmu éertam - 861 C so. 3 Fairly certain,

the final might be » or w. 1

6 Possibly duley.

7 This passage is very doubtful : bakef, a mere conjecture, looks more like ma ket, but 1 do not

‘e how t0 construe the ‘latter here,

d exactly with the few traces

Here a large piece of the

gaps in this and the next seven lines.

The word Awir is quite illegible heré and in H 28, 29
10 Perhaps bo-,

But this and the supposed «

12 Conjectural. "

8 Ct, F 10, But the words in that passage do not seem to correspon

4 Conceivably war, hoth here and below.
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’32 [nlo' sah ma cut tah sho’ jliljip s}an [rumbas kil [han sthan ma
| ' ﬁ . [ « t .
33 [jiﬁsjt: jils']:l;)"]trﬁs] goh [tay] b[iJah « go[h ma samben] pra[jialankar
) . 3
a ) .
4 Samtzi:])[(c‘) tlrfap® bissukar pa pji[rdhan + goh] ma kala[n siy®
3 ..... . - . .o
ir [srun jildjun [} ' o
35 [rrll:gi; [g[rtlr:]]sl ]goh [mle]h [+ han sthin ma de]n [skir sruln [j)i[#- ‘
. f jli[rkJoy br{ow] . |
6 (& J’&u[buxli?n[]aa [hura] t[o] san [rumbas td]y [blah goh ma klala[n
kle[t golh ki[r mleh] s
37. [han sthan srun jifijun yas « bumnah hujr(a] pa[do]t sa[n rumblas
[tay » kalan] sa
38. [ket kwir tla(r buwut m)oy ? kir bljah [s
(cas bar la-9)

39. (cut go)[b pan han s} (ma) [kir ducam kil] (moy lacut®

deh t-eh kir ducam kil]

goh moy)

[han 1) . o

40. tlow ma kijr [ducdm] kil han] sru[n pijua jickoy triis goh
row] goh .

41. [kurh] defh kir ducam ki)l ha[n srua jifljun  jirkoy brow s han
stulh ji{Ajut] N

43. [yas + han] s[rua jifjuld atafs 1] silaghasin] « han  srup jfjud
[at]as dir[la]- ’

43. [c cirmuk + kal golh (ku](m) uft jla[p] tlafa blu[mnah} hura to’ .,
padoft] sa-

44. [0 rumbas tay] + [goh [ma sambes klala[n yan sap tjrap [du]m-
[sac] ma rap [sinrat)® . ,

45 - e [deln [t-le[h kum kum waje ™
[ut jap) mulk] pafn] tlan "

46 . (tik) [pham klo}*.
sgac [sidgir pgoh ™) ‘ :

4T - -

........ (h v han they golh
k[uh moy) pa[hir ba)-

1 Possibly skiy,

¥ Looks rather like u,
¢ The unidentified s

% Possibly srii.
2y, or vd,

ymbols look rather like Akd, or .

. 8k,
% Looks rather like trd phae, ¢ Or siy.
T Almost certain. $ Or .,
£ Perhaps sindras,

Y Or lieut,
B Conceivably wur, 1% Possibly peoh.
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e T
2. [k® they] (buddhawar)* [burmnah sankran] (slok sirpun)
3+ (sukhily cindrow) [na] (ku) [glik] (kuchom binten ju)-
4. (k) [sok binten] (v guiii) [lwar ku] (glik bintes )
5. [pudar ku tdon bintch « hantil 8] (lwar ta goh deh ru)-
6. [sal klas thar sjre[fi slay] (ti ma fiah cifgi)-
7. (n) [ han pen] klas [ta goh deh] (crok pkaw brac)
8. (kmow sla’ ca)[d](aii da)? [+ cip=piryam dumbhic] (tik ar)
9. [pham kinta] (v) [goh ma burhnah sankran to’ ar tuk de]-
1o. [k » dek golh ti[an cip tdy] blah [v han] (na)r] deh
I1. [pa brat® cindran moh jlow] lubac [ku kon] bra-
12. [t thow pdey goh pift kh]al [ma] c[rok ku] p[nen]
13. [sal] (dikar cut) [pkaw thar sambhuc dulef] pne[a dule]-
14. [8] (goh ma) [burinah hura to’ ar Iijo[r ni® » cut] ki- .
15. [! dek] k[las thar sreii tiay blah » han] (muk) [si]- ‘
16, [aghas)ifn ku ut muk pan tiJan [sal] di[akar] (cut) [pka]-
17. [w thar « sambhuc dulen pneit dulen ] (goh ma) [burhnah] (to)-
18, [" ar lnor jap ut mleh o lnor tiy blah] (goh ma)
19. (burhnal hura) [to’ ket] dek [klas thar srefi sla]-"
- 20, [y ti » dek kinlo]’ safd ma cut tam sio’ jil]-
21, [jip] (1) [goh ma de]h [t-e]h [san rumbas han] (ti ma) [Kir]
22. [srun jifijin auk singhasin] (1) [ku sruf jifijin muk]
] ! There are only traces of the tops of a few superscript letters to indicate that there was a
line here,

2 Nothing legible; it may even be doubted whether thcre was a line here at all,
8 Probably the final of cirwek,
: ? Almost certain, Between & and ddha the spacing is unusually wide owing to a fissure in the
;“07115 which seems to be an original flaw and also affects to some extent the following lines down to
~ 5 Conjectural restoration based on paralle! passages such as B 13, G 24, etc. This applies to
the ends of all the lines down to 1. ro. 8 Or hantul,

;Cf.Blg,C24,Dzo,qu,Ku,Lu- .
Between 47 and ¢ the spacing is unusually wide owing to an original flaw which also affects

J«\:lel ;\e(xt fevc; lines, especially 1. 14 (between gok and ma), L 15 (¢ and d), L 10 (iighd and sin), and
9 7 and 1),
N ? Or nar. In ecither casc presumably an error for ndr, . 1 Or siu-

-
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23. (wir ut) [pan tlai mleh o cip=9§g_(§m" ‘dtlrhhic].(fjlsu)[“ nadi
24. (moy) [pat tmin] (meSSfx)1 (lagna dch kir ut sruf] L

25. (ta goh) [mleh n han piryam goh.kum] R [srun jifiju]-
26. [A atas prasat jnok] (pan)"[goh cl (}?}J kir mleh} (n)

27. [han pirvam gol kur ut jifjun cmen?) (pa‘n) [tl.am]

28. (goh ci) [deh yuk mleh v they goh kurih pi pahjr] .

2g. (bar)? [nadi cmen sli{a]gha [l}ag[na ()‘eb yuk jifiju]a [a]-
30. [tas dinkow ta golh mflehr n dificamn cirwek]

1. [kintu phalj(hlagun ussajo]g[ga sukrawar)

......

4
320 4 0 e s e 2
K

S e e ..

2e e e (ut pan tlan)® [mich o deh)

B e e e

4 e (v cip=piryam) [durhhic mstn® nadiy ? tinin]
e e e e e [lagua deh tik ut pham klo’] . .

6. .. .. (sgac) [singir pgoh kaka)(r=)[mura tapiw ij-

7. (sen ku ut) [bil=laban b}i {trak goh ma de)(n yu)-

8. (k) ... (blay) ® [ku] (tin) [kir mleh w tiey goh]

9. (kurh) [bumnah sagkran to’ slok] sulkh@ly cindro}-

10. [w na ku glik ?| ku[chom binte jjulk sok bi}- T F R AT B £
11, [ten v guiit lwar ku g]ifik binten » pudar ku] R o A -'if;::?r"
12. [tdo]n [binten » hantdl lwar ta go]r rufsal kla]- _ R S

13. [s thar sret klas sliy i ma fi]ah cilaigin™ ha)-

14. [n pen) kllas ta golh [deh crok pkaw] (brac »)
15. (kmow ™ sla cadaii da)® [n cip=piryam durhic] (bar pahir)

1 Rather doubttul: in one ink-impression it looks somewhat like besabha,
2 Perbaps an error for c-esn.

% Doubtful, So far as the mere reading goes it might
1 Only traces of the tops of letters are visible,
5 Conjectural restoration ;
% Or msun,

T Or nadiy, .
8 Very doubtful, though the ! and y seem certain, 9 Or glis,
10 A mark here resembling a single stop is probably accidental,
! There may have been a double stop here.
12 Looks like #mdw. But the final may be ¢ and the vowel o,
BCf B, C 24, D 20, G 29,] 7, L 24,

be msua, possibly, <
nothing lezible, ’

but there seems to be a trace of ¢la:,




CPART 1] MON INSCRIPTIONS

16. [{moly [na]d[iy ! tuik * pha kinta » goh ma burinah] (sankra)-
17. n fto’ aJr [t]uk] de[k] (ma) [sp-ham?® jinjun] (atas)* [si]-
18, [nghalsin k[u jifijun] (muk pan tad ku) ® [isjua) . . . .. I
L
[huJra [t]o’ [ket] de|k klas thar sr]e[n w cip=piryam]
[durbhie godhuli] Jagna goh [ma de]h [t-eh p]-(ha){m dirlec] (ju)-
(i dal) [ku tinrJan [jun dal goh tay blJah [goh ma] (deh)
[ar lhor ku pnca dujlen j(ap] vt mie) s han] (cas)
[pi mirmok kintuw’ cey they buddhawar cip=pirya}-
[m durhhic moy] pahir [msan nadi tmin djeh [yuk]
[tinran juit dal prap mle]h o (han) [pi cirwek kintu’]
[cey they cand]rawar cip-pi{ryam durhic moy] (nadi)
(tmin) ® [mesa lagna goh ma dJeh [puc jifjud] .(ir). . . . .
. () [pan han goh mle]n v [mson’ cirwek kintu’ ce]- R
. [y they buddhawar methuna lagna deh] (yuk prasit) . .
..... [singhasin ku trig jiJd [muk war ut] (pan tlan)
(mleh) [v hau they buddhawar goh kum cip=piryam durhhic]

— .

—
N -

13.

14. [pi pahir blah] (kanya)® [lagna goh ma deh] (yuk) . .. .....

15 0 0o oo Gl ..... fut] (pan tlan mleh v msan® cirwe)-

16. (k) [kintu'] (cey they buddhawar goh kum) . . ... ..... .

17. (bricika® lagna) [goh ma Kir sruft jifijual . . ... ... ...

8. .. ..., [skir sopan] . ... .. fis] .
T S I (burhnah sankran)

20, (to’' slok sukhay cindrow na ku glik kuchom bur)-*
ar. (ten juk sok bumten » guiii’ Iwar ku glik burte)-

22, (4 pudar ku tdon burinten) [hantul lwar goh deh rusal]
23. (klas thar)® [srei] (klas slily ti ma fiah cifgin + han)

Y Or nadiy. 2 There seems to be a « here, unless it is an accidental mark._ )
3 Or sp-hum. + Conjectural, though there are traces*of what seems to be an initial a,

® The preceding words seern almost certain.

8 Conjectural, It might conceivably be cmes.

8 Doubtful, but I do not see what else it can stand for. It should bé*bampé

9 Tlleyible, but there is only room for a short word and no other setmSlagpropriate here,
P 3

10 Very doubtful. - .
11 This line and the next are conjecturally restored from the few races of letters that are visible,

the restoration being based on the amalogy of other passages, such as B 13, G 24, etc.
12 Conjectural restoration, but quite certain. ‘The beginnings of the lines from and -after 1

FO e S

broken off, and most of what remains is blurred and almost illegible. I

&
L

7 Or arw -

.{,2. are



* .  EPIGRAPHIA BIRMANICA ~ -[vor m’
" 24. (peh klas ta goh deh) [crok ku pkiw.;v] (brac kmow)
25. (sla cadaft da)? [» cip=piryam durhhic]

.
............................
.........

D . . [dulen pned) (duled) .......... :
Y (tiy) [blah s cip=piryam durbhic] (han) . ... .. ..
3. [. . bumnah hura to]' ke[t dek klas] thalr sefl de]-

4. [k kinlo’ san ma cut tjam [sho]' [jiljip goRt fma deh]

B e [sopan ta goh tiiy blah s goh ma] I[fio]-
+ 6. [r] (pkaw thar pneit)® [dul]en [bllah [goh ussajoga sukrawa]-

/1 4 I e [goh tik ut pharh ki]o’ [goh]

8 ... (goh) [ma yluk i[if[jluls sopa]n [ku]

9 . ... e e [pan tlap m{lJehs [hlan cas [ba)r [ci]-

10. [rwek kintu’] (cey)* [tiey] (buddha){w]ar® [had nat] deh [pa bra]-
11. [t] (cindran moh jlow) [lubac ku kon brjaft] t{b]o[w]-
12, (pdey goh puft khal ma crok) [ku pnledtn [s]a[l di]-

13. [ikar] (hor ku pkaw thar pned)® [dulled ».[goh ma] (burhnah)

.
........................
......

.
---------------

1Cf.B19,C24,D20,G129,J7,Kuq. . .

. 2 In one of the ink-impressions there are perhaps traces of a Hpe above this one. The stone
having been broken off on the left ide (and as regards I 1-4 on the right algo) the amount of loss
has been roughly estimated and the beginnings of the lines restored when it seemed possible,

8 Merely conjecturalls . * The month is quite conjectural.
® Possibly candrasmtie, * The last syllable should be wip, but does not seem to be.
& The words in parentheses in the first part of this an

d the last two lines are quite conjecturaly
being réstored on the analogy of other passages in the inscription. ’
7 The vowel is doubtful an

_ d the # might be £, so the word might be mat.
*8“Thia shoss word looks like das, but even the final letter is not absolutely certain, » '
‘9 W; fairly certain, the 7 probable, then comes a vowel which must be ¢ or o Bat
1 ol -ty liere into any probable context. 19 The ends of Il, 1-3 are lost.
e "4 : [y

TR
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30 . ' EPIGRAPHIA BIRMANICA

' 24. (ped klas ta goh deh) [crok ku pké?v] (brac kmow)
25. (sla cadaft da)? [» cip=piryam dumhic] . . . .
Y

--------------------
ooooo

ttttt

 F P [dulen pnen) (dulen) .......... s
2 ... .. (tiiy) [blah s cip=piryam durbhic} (han)
3. [. . bunah hura to]’ ke[t dek klas] thalr srefi de]-

4. [k kinlo’ san ma cut tlam [sho] [iilip goRt [ma deh]

B i [sopan ta goh tiy blah v goh ma] Iffo]-

* 6. [r] (pkaw thar pned)® [dullen [b]lah [gph ussajoga sukrawa)-
.. PR [goh tik ut pham kljo’ [goh]
8 (goh) [ma yluk jfila[jJu[s sopa]n [ku] ;
9 . ... e e [pan tijad m[lehn [hlan cas [ba)r [ci]-

10, [rwek kintu') (cey)* {they] (buddha){wlar® [hau nat) deh {pa bra]-
11. [t} (cindran moh jlow) [lubac ku kon bria[t] t{blo[w]
12. (pdey goh puft khal ma crok). [ku pnlenn [s]a[l di]-

13. fﬂkar] (Inor ku pkaw thar pnéﬂ_}‘ {dul]ea v [goh ma] (burhnah)

omik) [ei] (s L

1Cf.B1g,C 24,D20,G 29, J 7, K 14. . : : -

% In one of the ink-impressions there are perhaps traces of a Hpe above this one. The sto
having been broken off on the left @ide (and as regards 11, I~4 on the right also) the amount .of I
has been roughly estimated and the beginnings of the lines restored when it seemed possible,

8 Merely conjecturaks

;s 4 The month is qui i L.
5 Possibly candrawse, *The last syllable should be wér, but does not seem t: g:lte comestura
¢ The words in parentheses in the first part of this and the last two lines are quite conjectur
being réstored on the analogy of other passages in the inscription.
7 The vowel is doubtful and the ¢ might be &, so the word might be mat,
% Thia shors word looks like das, but even

, the final letter is not absolutely certain. ‘ '

¥ The-#ems fairly certain, the # probable, then comes a vowel which ’»ﬁust be ¢ or 0, 1
I canut' fit-ticy here into any probable context, 0 The ends of Il. 1~3 are lost,

. ’ ﬂt'{. N IRE
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AN INSCRIPTI )
ON FOUND NEAR THE THARABA GATE, PAGAN |
PART 1] - MON INSCRIPTIONS.

3. (cre)d’ go[h] ci filn lak]*. . ..o e e

4. [s silaghasin [ma tmily na thar yimas] (ma fiin lak na rat)®

5. [ma ka* moy] pralkar] » [han turhwif] (tirtaw)® [singhasin] (nom)*

6. [rup flah ma rinleh rup] fia[n ma tik pham rup fiah ma] . ... ..

7. digko[w plan go[h] rulp jadisin pan ¥ han turbwia] (tirtaw)® [ha]-

8. [n plan [t]lan [da] gob rup (ja]disin pan [ut=ta goh] (ci tmly na tha
yi)-®

9. mas [com & yaf dinday thlar [« rup byal thar bar lurhpek] (pa tu)*

10. [taw hjantul [kdi]p c[i}a ma [tmiy na thar » hantil] (byal goh ma)-

11. [kar tojri[n thar hanjtl makar torin thar goh} . . . . . oo e e e

12, (no)[m kju (Iwa)r p{k]aw sac [b]. .* [hantul sac dirkas goh] (rip™*
bip)

13. [thar ba]r [ma] gun [bley ut bar lurmpek tirdey han]

14. [goh pkaw dirkas jnok MOY] e

5. v e e e e [goh] . o voc v e et

1
3

.. (ut mieh + blah gob deh) o e

........... o o o8 g @ .4 9. @ 9 o o &
hd B

S TR .. .. '. (' tioran) [ut] (pan goh) [ci deh] (cmﬁnﬂeh ) v

B v e e e (lah tay blah) deh (sal dinkar) [deh] (cut Pkﬂ'
dulen « goh ma bumnah hura] (ftah)

6. (w thar sambhuc) [duled pned

%. (ma lep) [kipdar i’ £0'] < v oo e e
! Very doubtful, except the 7. :
. ® After lak, which is fairly certain, Cf, E 33, 47,

® Conjectural restoration, but fairly certain,

4 For the more usual £ak. & Rather doubtful, ¢ Veey doubtful,

7 The first of the undecipherable letters may be r, pechaps with # subscript.

® Even more doubtful than in L § supre.

¥ Conjectural restoration. 10 Very doubtful. Butch RII.

1 Conceivably &1, though 1 cannot trace any s over the & 13 Or rup.

18 [y this line only traces of the tops of letters are visible.

the next word seems to be mat or pat.
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8 ... 0. . (mleh) s ‘{‘h‘an"‘%l'?i.,‘cirwek kint‘l’l] N 5 - e S
9. .. ..(war) [pi pahir msin nadi] . . . .« ? [lagna v piryam goﬂ"
(kur) - "
10, o o v i e N 0
(o] [
O LT . A R T A AR
P
Lo.... e R
2. . cee .. [k® they sukrawar pi na]-
..o [pdey goh] . . .. ,
4 o oo [deh pa brat cindran moh jlow]
5. [lubac ku kon brat thow pdey goh pan khal] )
6. [ma crok ku pnen] . ... . . [sal diakar lnor ku pkaw]
7. [thar pnen dulen sa

mbhuc duleq deh cut dek kla)-
8. [s thar srefi] (u goh ma) [burinah hura to’ lior nar 0]
9. [lnor tiy] (blah ren) * [tinlal thar ma deh sisip kyek sri® di]- .
© e+ vue s, (sifighasin) 4 [goh deh pa brat cindran lubac ku] ‘
11. (kon brat) frhow pdey goh deh sal difkar] .~ , . . )

R S P ,

Pt
(o]

R * E % "
;: ‘“‘:‘"'::{;
\I---.-- L T T, ¢ o v e e e 4 e . « .. L I
B C e . (dek klas
thar sreft) . ., , .. . S T T
. L
S el (thy blab) ... [deh] ... . [ut
mle}lﬂdeh] ....... ® e+ s s o 4 L N T T L T T ¢ e e o
! The final' syllable looks as if it might be s,

Possibly the month ma have been Aszdha,
" ® Looks rather like briecha, Y ‘
‘¥ No doubt this is the final of either mirmol or cirwek, |
4 Very doubtfyl, g

ut the word cannot bp deciphered.'."4
® Possibly s»s, : R
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e [deh sal difikar
deh] . . ... .. .. e e (dek klas thar srei). . . ..
6. .. e (lnor) . . . ... .. [tdy blah u eip=

............................... ® o ° o ¢ o o o

8 . (burimaly hura fiah) [ma lep kindarh sni’ to’ laor pkaw

thar sirwin pneft dulefi sumbhuc dulen] . . ........
(k) [ku ut jap prasat mleh s

-------------------------

---------------------------------------

...........

Ly madin lak] .. .. ... i .

2. [mhakar thlar bar lu[mpek « ma] (duk pit)® ..
3. .. [bar ma tmiy na thjar [yimas] (ma rap® pa pujaw) . ... ..
[thar « hjan [tirdey han hantal] c[leJe [torin] (goh) . . ..

(kyak] sri [moy ma tmiy] na [th]ar [yli{mas ma) giii [ku rat puth]-

re(y] o [bar] lu[m]pek [hantal KJ(d)i[p jJifijuli] tor[in] (goh rup) '
de[walput thar [blar [ma pa sadhuka]r [ku pkaw jumwan thar] (han)
[pdey tolrifn woh ma nom ku bley] tu[lay tinlah} (brat)

9. thar [» h]antdl cloa torifn goh tar cinroh thar] (mimoy ¢ 1)

PN e s

! Only doubtful traces of tops of letters are visible.
# Conjectural, though du seems fairly certain.

3 Perhaps rup, 4 Corceivably mirmoy.



34 EPIGRAPHIA BIRMANICA [ voL. 1l

10. . , [thar yimas ma nom ku] d[inday thar rup byal thar] (ba)-
11, [r] (pa)? [tutdw bajr In[mpek hantal byal goh rup mhbakar]

12. (thar bir hanta]l [mhakar thar bar goh rup bip thar bar]

13. [ma gu ku t]ar sla ma [tmuy? na thar yimas hantdl] (dirpoh)
14. [mh]a[kar th]ar [bar goh tar cinro]h tha[r bar ma nom clof]
15. (torin) [tirdey han] (goh) [pkaw dirrkas] (thar) .

S
| P N R L S A T T T .
AR
............... [clec] (difal) . . [clec] ... .....
< T T T rhantul 4 makar

goh jifijuit torin] (sidghdsin dhar) [hantul * jifiju]-

4[] (torin goh) . .. ... ... oL (goh #) [tumwin tirtaw]
. (sifighasin goh) [rup flah ma rinleh]
. (rup nah ma tik pham) {rup jadisia]

........ (iah ma) [rinleh
goh] (c). . . . [bar] (lumpek ku clof) Lhantul] (). . . ...
6. [goh hanwl] . . [goh] . . [uppal] . . [uppal bar lumhpek
goh klo’ dey] .............. . ’
R R [bar lurhpek] « oo . (dirkas) ... (ut kwik)
8 (). .- @si) ... '. e el (kw&)
[hantul] {slar pi). . . . [ut bar lumpek adicsl

_ - [ut bar lumpek jadisin]
o Y ) .o

cuhen) [bar lurhpek] .
10. [ci deh]

[jadisia brow] (ma
. (k) [dirlac ut ta goh] 1

.....
.........
e .,

.........

............
...........
v .

1 Looks like par=, with the » su
, perscript over th
 is merely an accidental disfigurement. Cpr N e ¢ following, but | suspect that the .‘mpp"’e‘l
2 Possibly tmay, though 1 can see no tr
» ace of the extr
8 Only the top portions of the letters are visible in t;m&h:tmke
4+ Or hantil, and so elsewhere in this fragment, which 'se
in

that it is xmpossable to be sure of minute details like thig such a poor state of preservation
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v+ . +.....{ma cuhen) [bar lumpek] ... ..

130 e o
.. ... [pan difikow] . .. ... ...
14. . O =001 Y N
.. (tamn) .. (clee) . . .. .(n tam) [clec dinnal] (tam clec)

Transiation.

A

.. . (after sunset?)! . . . . . .(made,
in honour of Nairdyapa® a decoration of plantains (such as 1s termed) “ox

nose’ ?)® adorned* with young plantains (and) sugarcane . .. ... (spread
mats?) . ... ... (L 4)...made offerings of °* golden flowers, altar candles,

altar oblations,® boiled rice in cup-shaped vessels? with candles stuck in it,

and thereupon (thev) worshipped.®
At that time, too, our lord the Chief Monk (. 6) Arahan® brought seven

lords of the Church® .. ... ... spread (leaves around on?)™ the places
(appointed) for the digging of the holes (for) the pillars of the two sides, the

! The time is somewhat doubtfui, the reading being uncertain,
2 The suggested reading ndr is conjectural and it is not certain that it stands for Nariyapa,

.. Vishnu. But ¢f. the references in the nole on the text and compar: them, as well as B 37, C 35,
F 30, G 3, H 10, J't4, oi 10, and P & with the parallel passages with ek in H 10, 15.

8 The term “ox nose” is at present applied to a kind of streamer hanging down from a pole,
The whole of this passage in parentheses has been conjecturally restored on the analogy of parallel
Passages, The scnte of the word ¢/ndran is not absolutely determined, but it must have been some
decorative arrangement, lis relation to the I..M. brit chevan, a small sweet kind of plantain, is not
clearly made out,

4 [ assume that fwhac is the L.MN. labat, not labak, 1f it were the latter, we might translate
“hung with " instead of “adorned with.”” "As either version would fit into the context, it is impossible

to determine definitely which is the right one. i .
5 Literally, “worshipped with,” but the word is also used directly in the seuse of “offer.” Cf.

E14, H 8,
& These oblations probably consisted of food stufls. The altar was probably a smail portable

wooden one, .
7 This descriptive phracc represents the term pii khal, The vessels are small, sometimes cut out

of wood, sometimes made of leaves. CfL B35, C1, E41, G 1, J 12 M 12, *:‘5' )
8 Alternatively this phrase (flom “and”) might perhaps be rendered € which they offered,” but

that seems somewhat superfluous and pointless. )
% A Chief Monk is mentioned in Myazedi 18 and in I A 43 seqq. The. one spoken of here, whose
name was Arahan, is know: from other sources. It would seem that in VI 26 the word arafan
cannot be a proper name, being qualified by the word grmlus. 10 Buddhist monks,
11 1t is doubtful whether the word sl¢ lere means “leaves” or is to be taken with sdl to mean
simply *spread,” because the next word k#par is uncertain, both in meaning and reading : cf, A 10, 29,



Y

36 EPIGRAPHIA BIRMANICA [voL. 11

yas pillars, the atas pillars (of ?) the siighasin® and the pillars of the four
pavilions, and the pillars of the ablution pavilion, and the Jui dal® pillars,
and all the afes pillars of the front? A (L 10) the men (who gave the
lotus lcaves for them to?) spread, sounded all the drums .
R ) 1 J

screcceeseyand all, L, L L,
<+« .. other (1. 12) . | 8 '

At sunsct, godhulz (being) lagua, the saikrdn Brahman
litters, beat the foremost® drum. The Brahman astrolo
drew water for the reciting of the paritta  Hayip
arranged the water (in)** vessels of gold, vessels (L.
of copper (at each place where ?) the blessing (w

s,¥ who carried
gers' went  (and)
g brought the water, they
15) of silver (and) vessels
as to be given?): at the

! This passage teems with the kind of technical terms which constitute one of the great difficulties
of the inscription. The distinction between yas and atas has not beep determined. Perhaps it is one
of position merely, the one word meaning “ back » and the other *frong” 1y 1o 1 curious coincidence
(if it is one) that these words also mean “renown apg « fame” (1F 5,18 o, B g, C5;V a5, 47),
Tt in thac sasa ™ mappropriate here, the throne room and I imagine
that in that case i may perhaps be regarded as forming part of the “great pavilion” (prisit
Jnok) mentioned in A 16 and elsewhere, It does not seem certain that the yas ang afas pillars here
referred to are confined to those of the $itghdsing but it seems probable, CL'B zy, D 15, 17, 40, F 13
H 2, 16, 42, J 15, 22.

2 T am disposed to identify dal with L.,
is quite uncertain at present. The force of jus
Conceivably, the whole phrase means “ centy ],

d.ow and interpret it 3s meaning *““ central,” but this

1S not clear. (i, A 17, Bg, 25, F 38, Hz2 Lg, 7.
h so here (and clsewhere) the « central pillar,” and in
L 3, 7, the “central hall” and “centrq) door.” Byt it is difficult to make that meaning fit B 9,
where jun dal follows mub,

3 Conceivably we might translate of that face”
H 17, 45, ] 15, 16, a2, K 18, [, 1z, N 1,

¢ Here follow a number of unexplained wards aving reference to various musical
instruments and the sounds produced by them. Cf A 3 Fag, G 4,DH 46, K 5, and VIII A6 tr.n,
InllIC6l conjecturaﬂy' rendered siigir by ¢ resounding.” ' a

5 Here again wusical instrumens 2Ppear to be mentioned : cf. the passages cited in the preceding
note. The word tapiw may perhaps mean « trumpet ” or “(larionet Bu? in that case piwin G 4
must be something else.

© As to wel, see 18 21 tr, g,

" The term lagna generally means " ype position at
mentioned, usually in this inscription one of the zodiacal signs. It does not appear, however, that
godhuli is a constellation, but ragher 4 mist or haze whic), 3t certain times of day (va,r ing with the
seasons) arises from the earth, |p this cage the evening is definitely indicated Yine

10. TOssiDly 1t stands for Sanskr, Samkrdnti, and thege particular Brahmans were specialists in
9 1 .
i nant i o o et 05 20 o e P e v e

® Or “ the drum” (qor *drumg”p) «; ; is ie .
of drum or for one that( served some peci S, nless this s 2 tchnical term

Special purpose in this ri .
10 Literally it would be « paTpos o ‘“fe ’g;f}']-macnfs- “3 19 E 33, G 30, J g, K 16,

ho specialised in that science
ably confined to Brahma.ns. Our idiom prefers t}l:e other order. ,
Invoking Protection, Cf A 39 n,

i : Preposition expresseq defining the relation between
is, of course, obvious, but (he idiom is curigys, 13Cf. A 39 n,

Cf. the use of muk in A 28, B 3-3, 8, 24-27,

doubtless 1

the eastern horizon of some constellation

for some special kind

PART 1] MON INSCRIPTIONS 37

great pavilion, and the four cindrow! pavilionzp andt}t;lni ?I}‘)fiui:::sellj:l :lr;:ln,ei‘;r;c:
the jui dal® pillars. Water (in) four thousan ' earthenw: .
conc/h (I. 18) SI;IGHS they arranged at the d\w?l]migs of.the fodur ;hous?rﬁltlo:::
of the Church?® who were to recite the paritta® outside an t](rioughl k
palace; (and as for all¥) the eight lords of the Church., our }grgs tthee rzfzt:
of the Church (who were to be?) the leaders (1. 21) " rti(:tgi\arellingsﬁof the
outside, together with the four thousand monks, - . . (heured ?)7 cloths, (and)
eight leading lords of the Church, eight mats, cight ( gur'(i 24) 4 hundl"ed and
elght spades; water (in) a hundred and eight vessf{lS ((“;. )‘ (-' ?a hundred and
eight conch shells, they arranged (at?) th= d\velh'ng paces}(\) ban. whe ore
eight lords of the Church, with our lord the Chief Monk hra(;aeé and eight
to recite the paritfa within, at the dwelling places of those ' ucx; rec - ma%ss
lords of the Church (I 27) (they arranged) a hl’mdred d(m' htelésg ades ,
a hundred and eight (figured ?)® cloths, {(and) a hundred zix‘n11 el(gth )P ma(ie .
Towards the east side of the front? of the great “‘?I ’1 | eiiCh (they)
sanctuary,” furnished with seats,” which (they) made ﬁt]tl’nlgq 5;;] Wr shaded ) ¥
decorated (round about 7)* with white (I. 30) cloth gi‘”d whte th(f) top of the
with whitc umbrellas® Then (they) spread . . . . rug:lsuon a Lsta.tu}; of the
seats.® Then (they) set (thercon) a golden statue of Buddha,

. is inscription in two distinct sets of contexts,
e o this iascription in two dis
1 1 ¥ cehaps cinzow) s used it e hi rently at the four
He Thcel E\org (émlmw,‘«z; [?n»m ﬁ; 1pplies to tho four p?lvlhonS which ;vegi zasppgi:; %3, K g, and
re and in 23, an K ¢ DR ¢ 23, 26, !
sides of the * U‘r’eat3;3alvilion.” In B3, € 27, 34, D 25, € 30, Jze sense is,idemicab related, or
Lao it isa ligd to an article of dress. It is not clear whether th e Ahas not been determined
quite differefli) In thlc sccond use L.M. has caian, but the ’m]er;r;l the article of dress or to its
(Dhammacet; [.) 88, 1. 22), In this use it may ‘refer to thc materia
1 e 2 b .
form or its ornamentation, 3 Ch A6 n 1CI Argn, d the dwellines
2 . £ ' ““ vide the we mg
5 '(l:'lf{eAlngb.lc word is picsumably the predicate here, eg. “(they) pro
niegn ’ . ,
. > » o ; s pre bly a derivative
to o« (with) eight mats,” etc, din A 37 and E 41) is presumably ) A
8 , il defining the mats here (and i e 1 used by Buddhist priests
of saf IB:O\\SOl'rdca\;“ﬁl a(rll(;iflpfogl)ﬂbly identical with P‘MA m”’h' thll;ai;‘:-trhei; the ma)terizl of our mats.
. i(né(:] uponp” th,ough there is nothing here to indicate that leathe
)

) i 1 - s o7 ~ -, M
In LM, dakaw sii is o general term for IagS-L i the Kalyini inscription the \\:md ksit oceurs in
7 The reading and meaning urc doublfz, l1)1 e e o oL perhane say
. Sy . . ¢ ) ) '
this or a similar sense (cither “painting ™ or “cmbroi g S zn,zl’, 5 -
. > ‘ ‘ ‘- .
- Oems.” he face”” ‘The word for “hall” here is divlec ;
Y Or, possibly, “at the eastern corner of the .

. ilion >’ (prasdt) seems doubtful,
whether it is 1o be identified with lhe'g"at ) pa(;'élfliﬂ“ (prasdt)
0 Or “sacred dwelling ” or “dwelling of Buddha. be
s O 2 seal” i based on the idea that the doubtful word kwpar may
BCL A6 n My rendering i» basec

2
v iv, “to go arcund. . -
identical with 1.\ gapaw. Haswell has gapaw av, but some doubt about the precise reading
13 There j "o < lestion as to the gemeral scnsc here, bu 5 .
re is ne qu g ' o
14 Or s« white]umbyena,” the number being left undcterm

i i 18 Or “scat,” as before.
15 The meaning of the doubtfully read fasar is undetermined, s
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Lord Gawaripati, with books of the (Yina"yia,,' Sutta, (and) Abhidhamma® . . . .
(1L.33) « oo oo 7 A

At three pakir® (they) sounded the drums .. ... .. ... .°® .(and)
blew . . . .. ? (in honour of ?) the golden Buddha, the Lord Gawarhpati and -
all the four thousand one hundred and eight lords of the Church of whom o‘ir
lord the Chief Monk Arahan was the leader. The (I 36) samben Jey sabhat,
sambesi kansastr, samben rdjasir, with all the sgmben gri, samben lenr, halan
yan san' (and) all the scholars, within (and) without,- offered . . . .® golder;
flowers (and) altar candles, (and) reverently (I. 39) asked for the saragzas.z“la
and the paritta of blessing within (and) without around all the four std.es.
At that time our lord the Chief Monk Arahan stood® at the western side
facing towards the eastern side (and) holding a right-voluted ® “conch shell
(I. 42), together with water (in) vessels of gold, silver, copper, (and) earthen-
ware, which they arranged in front of our lord the Chief Monk Arahan.

Then our lord the Chief Monk Arahan gave the saranasila and all the
four thousand one hundred and eight monks (1. 45) remained standing® within

! The three main divisions of the Buddhist Canon, The second half of the third name is not
distinctly legible but can be safely inferred from the context. o
2 It would seem that theoretically the pakir or pahar consisted of 7} nddi, each nddi being
34 minutes of mean time, so that the pakir was exa

ctly three hours by the clock (a water clock in .
former days), Probably, however, the count began in practice at actual sunrise. and sunset, and "

three pahir, indicated by three strokes on a special gong, meant that the time was just nine hours®
later, round about 3 p.m, or 3 am. (as here) but va;ying of course slightly according to the season.

8 Cf. A 11 n. and the passages there cited. -

4 These are all titles of officials or functionaries, The tjtl
old Burmese inscriptions, the former in the form sambyari. It is probable that the kalan yan san
performed duties which brought them into specially close relations with the monkhood (sas, sarighﬂ:
The word jey is probably the Pali jeyya, “elder, senior, master,” and sabha# means * festival,” gré
may be the Burmese for “great” kafisisiy and rdjasir are plainly of Indian derivation and
probably merely honorific titles. Cf, B 13, C 7, 33, F a1, 34, 35 G 911, 16, 31, 39, H 11, 17, 19, 81y
33, 31, 33, 44. ; ‘ )

5 The word rendered * offered * might be rendered “set” Cf. B 7 10, 32, 36, 39, 40, 46, etc.
The meaning of sirwis has not been determined, In this inscription it only occurs as part of this
formula (cf. B 7, 10, 36, C 2, 40, B 14, F 28, G 3, g0, H 8). Probably it is an epithet of the golden
flowers, 1In that case it might be connected either with L.M, srir, in the sense of “ slender, delicate,”
LM. dawuii, “coiled, made idto a circalar ornament,” or perhaps with LM, swiz, “to wave
ceremonially over an object which is to be ‘blessed’ 1f the last meaning is the right one, perhaps
we must take the word with pres, translatitg “waved altar candles,” :

® The sarana is the formula of adherence to the Buddha, the Law and the Church.

TCL A xs, 46, 1Itis possible that the reference is to some part of the Mangalasuita, which was
used as a paritta,

8 It does not seem certain that Zdw here means *to stand.”
‘remained.” So too in A 45 infra.

® That is, twisted in the opposite direction from the normal. Such shells,
regarded as Pasticulaely precious and lucky,
of kings in India,

1 Cf, the last note but one,

Q—,"

es sambe’ and kalan also appear in

e

It might simply mean *stayed,

and were accordingly used at the anointment (abhiseha) . .

- silver, (Having?) bathed (them),
e e l? golden flowers (and) altar candles.

-

< »
being very rare, were, .

" 7- ﬁ 39
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: the leader in
(and) without, with our lord the Chief Monk. Arahan, W}";t:’azf h}flessing at
reciting the paritta of blessing. Having re-cn_u:d t:18 ,iﬁd}fl tl ° ’
the auspicious time of three pahir, five nads’ (at) might .

the front of the
the ground of the fron ;

LY
o« s e
L e e N N A A

middle of the eastern side, (l. 4) the front Of, the mlidle:foftht;e' ,;ﬂdd)e of th
side, the front of the middle of the western side, the font ¥ 8 MECH B 0

* side of the front gable-end, (on?) the ground o-f the ~gr1< ofpgold (and) silver.
five spots ® they' proceeded to bathe * with water (in) Ifeaseo.ﬁered N polden

~ (Having bathed them ?) (they) spread mats, (and) ¢ 71) expert® in house-
flowers (and) altar candles. Then the Brahmaantro (f)tierrs on pthe ground of
building worshipped (at) all the five places. e}:ea{o;]t of the sum dal®
the four erndrow’ pavilions and the ground of the fir

v Y w W in) v )
ose i t in) vessels of gold (and
all those five places, (they) bathec%l. 1'th) (ta er) ( 1. e, (o) ;

The Brahman astrologers explert 10
(at) all those five places (?lso 7)1

If) of the month of Kartik, the day
san,* (and)

~"in house-building proceeded to W(')rShil()h
/ On the second of the waxing (ha C an
(being) Monday,® the sambesi gri” samben len, kalan 'y

Cf- A 3; n, lhe 10! eed|n s 1N rrate 3047 O (:llp ed two houts, lOughly 3 to_ 5 am.
. p C g a d mn A 3 C 1 ¢
d doub flll : seée note on tHe text, l ! g
. ead“'g an meaning t : magine the IefCle"ce must be to the

thern end of it.
back of the building, which in that case was probably the sou

OW ng to the ﬁrst ha“ 0' 3 cannot be dCClphered, it is not
n the text as"we now llave .It : pelhaps the ﬁfst Of
i g fact that most O[ I. 2 and the . ) .

i t have
e, Whether these five places are ?“ mtent:f:;grstand exactly what they all represent, bu
them has been lost. 1 do not profess to
endeavoured to translate literally. Cf. B 26 uqq.bt eant 8 cere
4 By “bathe,” here and elsewhere, is no dou

5Cf. A 38n. -

monial lustration,

Cf, the variant formula in F 25-26,

. I h t '”
¢ I presume this is the meaning; not \ancli; th; experts 0 CEEB 7 n
-}o, 3132, G 3, H 6, 12, 14, and also C 4, 10, 12, 33. 9 Cf. A 38 n e 't absolutely
g "Cf. A 16 n, °CL A gn wel (if it is to be read here) is no

\ TR ise force of X A 12
11 The reading is doubtful and the precise , 26, B 4, 1 .
determined, ege;ngi lB 21 tr, n, and cf. [IT A '?'isv‘;:[l() AI:JI,Zthe particulars of this da;e t‘}ilz nsz(t:of;:i
o iyl o s e g D L e
t appears that Karttika, as 1 . that of the true ! 3 bt there ma
Y 'ax;i;‘g of the intercalated Eﬁrm?: "f::o ;’ox:tg:?u‘sed intttrcha(r;geablyF nrzllth;ssmécr‘lg;ig (IL y
" a g ii 3 ] € » ’ 4
LA‘;dmeti:l:: ;:n;.e daosugt"alsnto jgich reading is the truc one). Cf. 33
T 14 See A 37 n. .

!

v
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0

all the Brahman astrologers (1. 13) expert “in house-building, with the
Brahmans who were to carry the litters, wore loincloths, subkdy cindrow,
sukhay ulav, (and) kuckom skirts of white “(colour).! Then (there were)
a hundred and twenty-six Mons® who carried® the vessels of copper (and)
vessels (of earthenware, with*?) white kuckom skirts; (I 16) then (followed)
two litters, (which were?) adorned with white cloth® (and) shaded with
white umbrellas. (On) both® the litters they laid 7 the vessels of gold (and)
silver, the vessels of copper which they had carried, (and) the vessels (of
earthenware ?), a hundred and twenty.® All those vessels they adorned with

(I 19) flowers of the &rac Amow (and) leaves of o
th 9
beat the foremost® drum, © cada:l, (and they)

Then the Brahman astrologérs went (and) drew wate;r . . . {and bathed ?) "

the side pillars, the yas pillars, the atas?e

together with all the appurtenances.® pillars, and all the other pillars,

Then (they arranged) the side pillars,

(l. 22) the yas pillars, the atas pillars, and the other twelve pillars (together

in) one place, the . ... appurtenances™
place, (those of) the four cindyom ®

the ablution pavilion (in) one place, the

* of 't!me great pavilion (in) one
pay;)lons (in four?) places, (those of)
.‘gggl?grs of the front of the siighasin™

. e . X
A ’:h:n»;o;dé x:4lttihcns (alltl :::3;‘;1:% ;o art::les sz Costume) have not been strictly determined. CF
X \ - G appear that kuchom indicates a | i i :
w;s useg b){) l_pnnces“andJngh officials in state ceremonials, The wordonz;gl ‘f c““:"“bgab:mndoth SW*‘P“’,
uidra, T novle, excellent (used of fine clothes) It seems probable, },“ probably represents Al
that the epithet . white ” applies to ail the articles of dress specified @ fhoueh mot absclately cortain
.ﬂThe rgadmg he;e is not absolutely tertain, but Méng . .
playm_g a .fan-ly prominent part in the ceremonial. The " i
them in this collection of records. Cf, B 4, G 23, H 12 present in
8 The reading is supported by the occur ' .
. renc 3 i :
in P:r’tli‘;ular, ‘; to ca}:'ry on the shoulder.” © of the same word twc; l(l)nes lower down. It means,
e word is thé same as the one for ** skipt” : ) Peaps, * wearing.”
o t ] irt” in the preced; i i i
seem: ;?h:erea;l.oth. and the htt.ers appear to, have been coversd witll'nngv'vh]‘:ne.l o Simary meaning
: : :’ng seems to be, literally, “ all the two litters.” P e e ) P,
o aead - Perhaps this means “all over the two.”

8 It is not quite certain whether a fullest
o «“ 2 . . op should not be pu “gi ” e :

of a ful-stop) ;::;y ::yen't‘};}\ mA:::gg v doul;tful whether nnead. of .,::Ze'm::,‘: “°°“‘m""t$:i';ag

® This phra : s (were) 3 hundred and twenty,” i instead of #
cases the rzadi:; ‘;:CI:;Z 1:nls‘t:’ rm1 g ag: J7and K 14, and probably é'24,t§)ag;n§n? Iins{e?d. Ofu“t.hese
where spelt drdt) and is further dseﬁ::: ﬁ:;. h?o:'uet::' :’”-; stands’ for “plantain”’ ??w}n:l: ais else-
- sense of “grase” w ’ » OF whether we g e s
o i e womemnenter the donbtuly i da 2t the end o he phres i et Lot Ay o
the leaves were used decorat] elc ¢uti to make up the name of some unidentifi de [-; i u:c; hich
Corxeivably kmow goes with s‘lV Y:;"’ points which have not yet been determ? eg ant.: M ‘ll

10 O5 %the drum ” (or g @ cag “f:_meamng “bunches of cagdus leaves Cf“;{ satis actortly.

1 Or, perkane drums ™ F) “in front” Cf, A 13 n : R
bl perhaps, “wherewith to bathe 1 ¢ )
14 See the preceding note, -A8n

resented in this inscription as
stance is the earliest mention of

BCLA 16 » N ” o". perhaps, “ornamients.” =
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(in) one place, (I 25) the pillars of the front of the (audience hall?)? (in)
one place, the jun dal pillars® (in) one place, the pillars of the front of
the middle of the (eastern?)® side (in) one place, the pillars of the front
of the middle of the western side (in one place?), the pillars of the front
of the middle (l. 28) of the side of the front gable-end (in) one place.
(All the clec* of ?) the eastern side they arranged (in) one place, all the
clec of the . . ... ." side they arranged (in) one place, all the clec of the
western side, (and) all the clec of the side of the front gable-end, they
arranged, each (in) one place, _

(At) all these scventeen places they made a decoration of plantains ®
adorned” with young plantains (I 32) (and) sugarcane, (and set?) water (in)
vessels of gold (and) silver (and) water (in) conch shells wherein (they) put
cleaned rice (and) dubba grass® (and) spread mats, (with) golden flowers, altar
oblations,® (and) altar candles. Having (arranged them ?), they made, in
honour of Nariyana? a decoration of plantains (called) *ox nose,” * adomgd"
with (I. 35) young plantains (and) sugarcane, (and) within it (set) boiled
rice in cup-shaped vessels® with candles stuck in it, (and) altar obla-
tions, (and) they ......... - (brought?) water (in) vessels of gold

. {and) silver, spread mats, (and) offered . . . .1 golden flowers (and altar ,

" candles?). Then the Brahman astrologers worshipped Nariyana.® At the ™

' OF with “at the stroke of four pahi, at sunset” See the note on the text.

“auspicious time . . .

....(1.38)..............,"godbuli(lieing)

1 This interpretation seems probable, if the reading can be relied on. Cf. H 43.

2CL Agn.
8 The reading is doubtful, but seems highly probable.
Here, as there, 1 have merely attempted a literal translatios,

what parts of the buildings are denoted by the several technical .te.rms. L
4 A clec was apparengtly an addition placed in front of a building and forming a covered, two-

toofed or three-roofed, arched entrance to the building. It differed .from a pox:tico in lthat tthehlatter‘is
generally placed at the centre of the frontage, while a chec occupied (sometimes) :[‘lrlnosC o e}':m
frontage, However, they seem in some cases to have been very aumerous, ég. i 12, w “el:
oWever, the reference seems to be to a number of distinct portions or gections of a building, eac!
crowned with multiple superimposed roofs. ~CI, also IXR 4, S 3 U4

® The illegi t ds) would appear to be the same as in B 4.
. Cf,epi.l :g:le word (or probably two words) P

8 incli : hell) contained water with grains of rice (that is
I am inclined to think that the shells (oc shell) her viewis that the shell rested on a layer

Ci. B 3 segq., a fairly parallel passage.
without having a very clear idea of

whi : : ipink, A
optite husked rice) and duthd grass (L.M. dofip) In W6 SP3 o n gy some of the places where

of grains of rice and throws doubt on the interpretation &
the latter word is mentioned seem to favour that interpretation,
:ni:he last three it would Appear that flour (presumably mixed
grasg for f . ! , |
-9 cf_“A 40:1.'3}'"0!\131 PurpoﬁeS 110 Cf, A 38 n. . —
11 Or «an? if the precise time is not mentioned: the reading of the next few words is dou ; -
18 It is doubtiul whether, after ‘‘time,” we should go on with “(and) beat the foremost drum,

See particularly D 33, 34, 38, 49, 41, ’
with water) was stirred with leaves of

6
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lagna! the expert® Brahman. astrologers bathed® the side pillars, the yas
pillars, (and) the afas pillars,* applying ® water (in) vessels of gold (and) silver
P (and) water (in) conch shells wherein (they) put cleaned rice (and)

dubbd grass® After that, they bathed . ... . .. (g ... (and) all

the rest of the_ pillars (and) appurtenances. ,

. .Then e : (there was?) Burmese singing, Mén singing ® tircul (?)°

singing, . ... .. sIging ...

....... (1 44)......all............*...........‘..
......... "tese.e.t...L. ... . water (in) conch shells

wherein (they) put cleaned rice (and) dubde grass

&

(boiled rice in cup-shaped -vessels with ?)® candles stuck in it, offered

water (in) vessels of gold (and) silver, (spread mats ?),# offered
flowers, altar candles, (and altar oblations DML

(I 3) At the auspicious time of three pahkir, five n:zdi“ . .

... .1 golden

. ....the expert® (Brahman ?) astrologers bathed® the side pillars, the

(yas?)* pillars (together with?)
and all the other pillars . . . . .
all, (. 6) (they)offered ¥ golden flowers (and) altar candles . . e e
.+ - (at?) all the seventeen places.” (Then the sambes ...

all the appurtenances? of the pavilions,”

Y Cf, A 1a n. $CLByn, 3Ci.Be6g 4
, o A N Cf. A 8n,
6 Or “(and) ?ﬁered,’ or % (and) set.” ‘But | incline to the view that the text describes the
process of ceremonial lustration with water in vessels and shells, or a shell o
$Cf. B 33 n, 7Cf. B ar n. o ’

8 Instead of “singing ” we might say “songs,” “ (;

reading rmef, “ M8n,” though not quite clear in the then there were) Burmese songs,” etc, The-

e 2 . text, is made practically certai by the wor
mirmd, *“ Burmese.” This ’ prac y certain by d
D";4a;md H 12, 13 the first thne the latter are specifically mentioned in these records, Cf.

¥ The meaning of tircul (or tircal) has not heen d i : :
Archasological Survey, Burma, (19%0) para, 36, ofessor. Durorelly si 227t of the e Cota

. Prof i :
but in that case one would expect ciroul (sce also Sr: ::ogx.’)“ronselle suggests Chulya (Chola, Cola),

10 The word for “ boiled rice must have occurred at t and VIII A 10).

not very legible, though made fairly certsin by what follows

11 Op ¢ set?’ (Cf. A 38 n.); or “gave” or “applied.” if ; .
1 Conjecturally restored. g 18 Cf.[:tl: 1;;! 'n. it was a caso of lusteation.

’

::gi-:szln. 1CL B 4n. MCLAgn
113, ”» . - . .
»Ci BP:‘:_::!:. the number being mdotgrmmate. But probably all are included here,.

vesv e oo ... (Having bathed them?)

he end of the preceding line, The rest is
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4 4 ' i ' ich the
. ?) th i#ta® water (in) vessels of gold, Wthh.t y
(éu'rang(::'ioi:l)ght ) : : .Pa'.’ . A They (came and sprinkled

~on?) (L g) the side pillars (and) yas® pillars; and then they sprinkled all

the pillars (and) appurtenances.* After that, the expert Brahman astrologers
(bathed the appurtenances?) with water (in) vessels of gold (and) silver on

 the top® of the side pillars.

At the auspicious (I 12) time of (dawn, on Tuesday, the:’“p—“‘ the
expert ?)® Brahman astrologers (bathed?)? (the several objects a OVE men
tioned) seven times ... ... " the side pillars, the yas pillars, the afas

pillars® . ... T (L 15) ... ... After that, all

the pillars (with ?) the appurtenances (in?) the pavilions, and .. ... ...
«+ ., and all the other appurtenances . . .. ... .- all together. s

On the (fifth?) waxing of the month of (Magha, .at da‘Wﬂ, on Satur-
day ?)® (I 18) the Brahman astrologers bathed the sxc}e pillars, th;: %'as
pillars, (and) the atas pillars, and . .. ... ... EERERRREE i;vmﬁ
(bathed them )P with water (in) vessels of gold (and) silver, (they) o ere"
golden flowers (and) altar candles. After that, (they) (I. 38) .. .....2
the other bases of the pillars. ‘ reing)

On the (fifth?) waxing. of the month of Phallfgux:’, the day t( ex;g?
Sunday, at the auspicious time of three pahar,’ five nads¥ they (went and?)
drew water ... .. ......0.. (the ground?) . ........ h
(fixed pegs?),® vessels of gold, (I 24) silver, (and) copper. (In ;he} ;n::tos;
of) ® the vessels they (arranged flowers of the &rdc kmow and leav

the cad#i?)* (Then?) they laid® (the vessels) on the top of the litters

1 Cf.-A 6. Here the text is hardly legible and the rest of the official titles cannot be
deciphered with certainty. 2 Holy water: cf, A 14 0,

8Cf, A 8n. +Cf, Barn

® It is not certain that the doubtfully read ussdjoga
the word taken to mean ‘“ Tuesday” is also doubtful'; t
CL B g g, 7 Nearly cortain.

% The reading is doubtful. The date may be Tuesday,

rendered « » . \ ) .
o, :a:; n, ‘s’l"j::bft;:‘rln pahay is really a better spelling than pakir. ‘The hour here would

1-13 p.m. on
apparently be about 4-44 p.m. The fifth waxing of Philguna, dhowzv‘etre. t::fz: '::“c‘mnegte% with
Sunday, 23rd Vebruary 110z, and strictly speaking, 3s a aie: “f om the lunar day (fithi) current
the following Monday, as the rule is that the day takes its number ir
at sunrise,

12 Very doubtful. The preceding word,

§ Or, possibly, simply “on,”
means “dawn” (cf. C 17, E 15, J. 31, M 6);
he word rendered * expert * is fairly certain..
R 8Cf. A8n.

agth January, A.D. 1102, The word
10 Fairly certain,

which apparently reads sivées, may have some meaning

- like “straight, level, even, tight,”

18 G 28 K 13, L 93 L 8
I g:::: ptl:: a:;:logif.o?t::'-pas:af’;gs 7::ited in the last note, it is p\'otl»:\bcl:ef tl&at‘ ;h:y stuck fower
nd leaves into the mouths of these vessels, Cf. B 19 n.
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(which were covered with ?)? white cloth (and) shaded with white umbrellas.
The Brahmans who. carried ‘the litters (1. 27) wore sukhity cindrow?® (and
carried javelins ® apd ?) went (in fromt?). After that, ......... the
..... * Brahmans went in front. (Then?j they ® went (and) drew water ;
and when the water had arrived, they arranged it.?

On the sixth (I. 30) waxing of the month of Phalla
Monday, (at) two mddi’ precisely, they made
a decoration of plantains (called) ““ox nose” ado

gun, the day (being),

rned * with young plantains

(and) sugarcane, spread mats, (and) offered golden flowers, altar candles -

(and) altar oblations.™ Then (1. 33) the sambes ori,
sah,™ (and) the expert ® Brahman astrologers, wore loincloths, subky cindrow
(and) sukhity uldr, with Auchom™ skirts of white, Then,the ient (andi
wors‘hlp.ped (Narayaga ?).® (At) all the ten points 18- (i 6)y thev made
decorations of plantains adorned with young plantains (anc.l)ssu arcajrrxe (and
presented 7) ¥ golden flowers, altar = candles, (and) altar oblatifns." Water

(in) vessels of gold (and) silver, (and) water in conch i
‘ ‘ ) , shells wherein (they)
put cleaned rice (and) dubdd grass™® they arra di i
At the auspicious timé of 05 e pape o dmess.

Brahman astrologers offered # 5

: « . golden flowers (and) altar dles
brlc:ug}.)t water (in) vessels of gold (and) silver (and) wat(er (3n) conc;arslheilé
wherein (they) put cleaned rice (and) dudsq grass, (and) sprinkled - (and)

1, Fairly certain, 2
in, o Ct A 16
2 The renfierm.g 18 conjectural. There is no word for "(:x:u-r‘i‘e':i5 o
that the rea.dmg is kder bmas a8 in B 3 (B 33 bnas kden :
connected w.xth L.M, buuh kandn (and kanhdi), “a kind of .,s
i su.ppose; wfzh more than one  point), Possibly it might mean th
gr‘;;;:gl;aryn one read gon, “brave, métead 9( kden. But
2 g’:b;;;d _dt‘afi;ter:gl:}:’e ,&tr;i}::l';r l;lind.of Brahmans here referred to is illegible
= ) rahman: ’ ied ' i i y
6 ;;esumai;ly in some definite place or pl:,c':.o carrxeq the liters, though i may have been.
7 This would apparently be about 632 a, -
m, o
7-4 p.m, At the former hour the sixth ‘waxing (w:iclx?;:d:y%
- was not current, at the latter it was, See n; gan
8Cf. Aan, : YCiLAgn, » '
13Cf. A 37 n, BCf By,
16 Cf, A 3 n. Here the reading is quite certain and only

possible that ndr, when used after liop, #¢ s
interpretation will n » “to worship,” is merely an auxilia .
andqs)uch a case oc:c:rtreiidt ;:? c::es '1-‘)‘f nax coming after the preposition hag "::t’t!, “ iBnuth(:tl::::' :!;a’f
16 Usually the referen y four lines back, On the whole I incline to the Vishnu interpretation ’
ce 18 to eight points of the compass together with the zemith and nadif;

perhaps it can be taken here i .
BCLBan less precise sense, 1 Doubtful rea

0 A pat | 5 Op e ding and meaning,
a a idi. ¢ s . e “are »
| o,’ « s: .::";f‘?’“;;i .3 nédiy i.e, six uflnuté; tranged near by.

_ ®WCL A g8 g

sambeh leh, kalan yah

50 far as I ican see. 1 assume
F 48 bmus kdin), which may be
Pe:::r’ (probably a “ forked spear,”
at “ the javelin men went in front,”
I do not favour this interpretation or

34th February, or alternatively about

30 Or ““t”; el A 28 1
_MCLAn,B 143n"l.‘,l ' CL A 4 n.

(in honour of Nariyapa?)®

two 2343, two pasw® precisely, (I. 40) the

hours 32 minutes after mean sunrise)

the interpretation is in doubt, It is .
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worshipped ! (at) all the ten points. Then (they) levelled? (l.. 49)‘tl}e
ground (and) fixed the pegs® At that time, too, they pounded grnhal* (in
erder to spread ?)® the bifical® of the pillars. ‘

At the auspicious time of (one pakir, one?)T nadi, precisely, they:
...... the . ......% of the pillars (L 46) and they ....... At

that auspicious time, too, they brought

(water (in) vessels of gold (and) silver ?)
.................. (. 4.......(Then the Brahman astrol-
ogers brought water (in) vessels of gold (and) silver (and) water (in) conch |
shells wherein (they) put cleaned rice (and) dubba grass ?).° They......

gy madey C(scholars 7). . .. .. )
LR « @ & + * v e s @ e o o * e o ¢ v-ca‘.»-they ----- ORI PP
S brought . (leaves
and?) dubb@ grass . . . .o 0o 0o (1.193...... ...... .t
++.. (the Brahmans?) ... ... . S
veec. Then they ... s v oo v v oo C e
e e e e (brought?) ... .. e cees . (L13)
O (writing?) . .. ... .. . . . . they wrote.
At the auspicious time «.......- .. (other?) . ......c.0..

.. ... (monks who were to?) recite the paritta™ (around ?) all (the

four ?) sides (and the singhdsin,” arranged within it. 7). Qn the .....th®
waxing of the month of Phallagun, the da).f (being Friday (1. 16) they'?)
brought water (in) the vessels of gold (and) silver, they ;(lc:nte’red and sprin-
kled on ?) the side pillars, the yas pillars, (and) the atas ™ pillars (of ) the

1 Or * ceverently sprinkled,” taking lhor as used by way of auxiliary, The meaning of the
word san before rumbas, * to sprinkle,”” has not been determined, however.

2 Doubtful : see C 33 n. .

8 The reading is certain here, and the sen;e ue;rly ce.rta;n.

4 indal. T eaning has not been determined. ‘

& g:‘:;ﬁ; gﬁlﬁul he m .| ¥ ¢ Meaning undetermined. 7 Nearly certain,

8 The sense of #hal sindra’ is undetermined. Ct. F. 4, s.

® Up to here all is more or less conjectural. Cf. B 33, 33

10 Cf, A 140, : nci A8,

12 O, perhaps,  kept watch within it.”

13 Presumably the * ninth,” Friday, 28th February, oD, 1103,
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sthghasin, and all the other pillars. That day too, at an auspicious time
after two pahar, they went (and drew water?) . . . . . (writing ?). (L. '19)

««+«-.. (sik mat which?)! ....,. ., (Then they brought ?) = eight

vessels of gold, eight vessels of silver, a hundred and eight vessels of copper,
(and) a hundred and eight vessels of earthenware, (In?) the mouths of these
vessels they (stuck flowers of.the brdc Amow (and) leaves of the cadzs ?).*
Then they brought the vessels of gold- (and) vessels of silver, (and) they
laid (them) (1. 22) (upon four litters,® which ?) they adorned with white cloth
(and) which they shaded with white umbrellas, Then the Brahmans, who
carried the litters, all wore sukhiy cindrom*® The vessels of copper (and)
vessels of earthenware, (they?) ., ..., .. .s (to) the Burmese who (bore

swords ® and who?) carried . . .. ... 7 Those who carried (them) (L. 25)

‘(wore?) white kuchom® (skirts ?) (and) white hair bands.

'“sword” Haswell gives L.M. sjai. In Myazedi 49,

Then the Brahman astrologers (who?) .

A e R R T T

SRR (went ?)' in front, (Then they went ?) (and) drew water. (The
water having ?) arrived, they went in (and) arranged (it) in front of (the
place where they were to write N (L 28) ,.......... At that

auspicious time, too, (all?) ., .. ... . 10 (they ?) were to give (as) offerings
(to Indra and™ all?) the gods, they made, and gave (as) offerings . . . ...
........ " the statues of Buddha (that are ?) in this city of Pagan, (both?)
+o- oo (and?) Lo (with) (L 31) candles, (fried grain ?),” oblations,® (and

musical instruments?)* that day, too, they worshipped all® (Then?) (they)
(gave offerings of treasure?)® . , . +++e.v....(and set them in

the?) three places. e

! Very doubtful, Possibly the meaning of sut here is Sutta,
2CL Brgn, Cazn. ‘3Cf. B 17 n,

S The meaning of ginlas (or ginlus) has not been determined and
before it. .- - ] .

¢ The meaning is very doubtful, but seems more li

But even the reading is doubtful.
‘Cf, A 16 n,

there is a short word missing

kely if it is possible to read sindran. For
sinran means “act, deed,” which seems
charge of the works ” P CK, F 23, 24, H 44
» the word means “ tongs,”

inappropriate here. Could rap Sinran possibly mean * had
7 Meaning and reading of dakep are doubtful s in L.M
8Ct B 14 n. ' o ‘ ’
9 Or, perhaps, “in front of the three places ' ; cf, D aa.
. .1 Probably the migsing word refers to some kind of offerings to be used in the worship of these.
divinities. ) . ) 11 The reading is Houbtfyl here : ses the text, :
:: 8: ‘;::orc:efdlncc, a recognised form of vffering, L.M. daks, 13 Cf. A 40 )
ery doubtful, though both klo’ and twii are used elsewhere is ¢ ior i
t‘!ﬂ§5'}g fitualh°f offering was accompanied by fnstrumental mmsie:e " this comeion. It might mean
T, perhaps, “they worshipped everywhere,” or “ they ‘ ' i -
- ) c , ) performed all the rit R
' “t'!‘he order is peculiar, the object preceding the verb, But as no sub;e:t g:‘::p‘:;ﬁ:;pand the
object’is expressed by two words (perhaps to be rendeted ¢ offerings and treasure ") the order may
be justified. Still, the lacuna throws doubt on the rendering. .
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! they (pounded?) the

ici ime of four #nddi, precisely, ’ .
At the auspicious tim 1 ) A o orecisely

dubba grass with all manner of fragrant perfumes. ¢
they pft in (1. 34) the dubba grass (and?) . .. o h all “;‘)e lf"ag;a:‘:
perfumes. At one pahir, precisely, they stuck up t:vo’w ite um.nre as od)
the pillars of the two sides, one white umbrella for® tne yas piliars, ](an

one white umbrella for® the afas® pillars. (Then?) the Brahman (l. 37)

astrologers brought water (in) vessels of gold (and) silver, a:xdT;-ater h(in)
conch shells wherein (they) put cleaned rice (and) dubba grass. en (they)

i i b@ grass (and
. : h they stirred?)? with dubbd g
:?:;tegl“eal(?;x:l ) sprmklf?d: ) T ?jn tée }foles (for) the side pillars, and the

holes (for) the yas pillars, and the holes (for) the afas pillars (l: 40) (o]f ??)
the sthghasin,' they (stirred ?) with leaves of dubba grass (and rice mea ).
)

‘ i ded to
b e (and) procee
'(rs}tl;n?) they proceedsd fo . 1’ lr.lg(stirred ?) the dubba grass (and rice meal

i i e e e e e ... they put
together ?). Rice (grains) . . ... -«

. dos.? .
in :-).tTa}ile t:l:ntski i:axing of the month of Phallagun, (L 43) the day (being)

. ; har, six nadi, (Taurus ? being) .
; t the auspicious time of one panar, ‘
Z?::d‘fy(’thtreup:n) oxll)r lord the Chief Monk Arahan and all the exalted

(ones ™ of theChurch?)............' .................
v all e

hat the

) ioned in D 18, we must, [ suppose, assu:ne th
i 1Cf A 33 n. As “two paha,; ’ was meml:nReading and meaning 'dqubtful, perhaps * applied.”
times now‘speﬂﬁed are after sunset. s Cf. A 8n, 5 Cf B' 33 : .

:?r o f of ritual The sprinkling was, of course, part of the ritual used in consecrating

.¢. some form N

the building operations. Cf. C 42 n. )

7 Rendering doubtful. I assume that giréar

: i to be LM, wx v . . .
t . ?Ot q}llll'tegc:?a;:;:x::itn;s s:::iedto the batter or flour-like product. A sort of rice porridge, in
water for millin s

74 Y. i ter us in magical lustration
ac! The Mala n i fine rice flour and wal used )

y ¢p awayr, a mixture of r ( od 0, Mo ! "
fcer‘e.mo h forlavertt)i'nag evitl inﬁ\’xences and sprinkling on objects to be consecrated, osely analogou
nies d

It is applied by means of a bundie of leaves. .
¢ pll:““ a"ye so many lacunas a;d d.o.u btf;ll;, p[a:s,::gdiségs;d to think that it all refers to the places
; visional
procedure are by no means clear. Fro

s"h t i 1fterent
Ce’lVIllg nle baSeS Of ‘he ‘ariou plﬂ s w l:e Sunk. lllto ulese h()les the d ﬁ
s.a"cest p‘e‘fullles etc were probably PUt a"d St“led \Vlth bu"dles Qf dubba glass (lhe tice
» )

. . : H i done), I
ponll:! gPe " b?;’idggtu‘:::ll; trsl: ;:iaasrcl;\el?;goo.on'l‘)he lunar date, tenth waxing,” ended about 10-45 a.m,
resuma ]

i i minutes after observed
i mentioned is § hours 24 :
. is to be supposed, the time ™ ' s e ooy
‘h“'mm;:l_:tg- iﬁ:iax;a‘ke it abou}:pu-l :, a.m. mean time. Aries was lagna (i.e. © er
sunrise, wo

ollly) m g P 1€S not -
t‘“ ‘l‘4.5 am when Iaur“s beca e ()SS‘lb!C that we Ought to Iead ﬁlesd' Ar N
1] la na, lt 15
- b“t thc lattel‘ seems tO be i“dicated by the blul‘ed a"d b“)ke" !eltels on ﬂle
? ISG, I aurus, £

ink<impressions, . il
n g:ob;bly merely honorific for monks in general, not necessatiy

than their fellows,

; akui in of it.
; .M. dakuiw, thakuiw, but am not certain of i
ot ‘;h,“us:ally applied to broken rice steeped in

he above account that the details of the

some that were more exalted
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E
e e e At the (auvspicious?) time of ... .. pahir, (three?) nad?
(precisely?) ... ...... « .+ .. (carried jav,elins went in front (and)
beat drums?)! . ...... ~ e e e e e .
e e pillars. . ... ... (I. 4) (went (and) drew water?) . . . -
R S (the snal®?) of the pillars, (they) . .. ..... ..
e They made a decoration of plantains adorned with

young plantains (and) sugarcane,® (I. 7) spread mats, (and offered) golden
flowers, altar candles, (and) altar oblations,* e
e (when the water?)® had (arrived ?), . . - -

. R § A 7+) NP . ... (Then ?) the Brahman astrologers
(brought ?) water (in) vessels of gold (and) silver, (and) water (in conch

shells wherein (they) put cleaned?) rice (and) dubéa grass® Then (they) .

recited” (and) sprinkled, and bathed all (I 13) ... ... .. (the sndl?)
8

of the pillars, Thereafter, (they) spread mats (and offered ?)
golden flowers (and) altar candles.

At the time of (dawn?)® (on) Monday :

------------- . ¢

. .. (they (L 16) pounded with stones )M all (the sndl?}ef the pilla;rs."
At that time, too, (they erected ?)® . . .. .. ... . | " (the pillars at ?)*®
all the four sides. (The) ..... (side?) ....... e all the

pillars . . ... . (Lo1g) .o . the pillars : . v. .. the
pillars of the ablution pavilion™: all (those pillars ?) they .

At full moon of the month- of Phalagun, the day (being) Thursday

(1 22), (at one?) nads precisely,® they prepared® gold, they applied” (it ?)
1 Cf, E 37 n, Here, too, no word for ¢ :
passages cited in IX A 10 n, :
2 The meaning of sndl here and ip E ‘13, 16, has not been d

it was something that was “spread” (sdl).over the surface of the
covering of some sort, 3Cl.Agn~ 7 J4CL A4,

® Conjectural, but probable, as a similar formula is used repeatedly. elsewhere, However, the ’

Pranmans SCL B gy . /80 1:1 /m:yc fbeC s"‘:’m:thli;uisel:e (or some person) that
8 As regards the omitted ward, cf. A 38 0, The word for « oﬂer;d » her; is a diﬂere:\t one,
°Cf, Cizn, 10"This would be 3rd March, but

11 Or, perhaps, ““ pounded the stones of- the swal if

latter (E 4 n)). But the reading is also not ‘beyond doubt,

12 Or, perhaps, *the sxdl of all the pillars,”

« a8 e e e

pillars, perhaps a coating or

details are lacking, \
stone entered into the composition of the

\ 13 The reading is doubtful u Cf AS
16 The moment of the full modén of Philguna occurred i ' at
on W 1 ;
7 hours 56 minutes after mean sunrise, i.e, 156 pim.- I Vs e

t could not be conpected with ‘Tharsday.

P oy LA . ‘ .
One nadi” points to 611 a.m, s Thursday, 6th March, at Geir am,, the

morning following full moon. . . ,
18 Or “made ready.” But ef, C 39 n, I take this gold»

Presumably the day wa

| to be gold leaf for coating the pillars,
1 Presumably by coating the pillars with it, But the acuva leaves the meaains uerre in8 e by

eaves the meaning somewhat uncertain,

L o ’

carried ” is Iegible. As to kio’, ¢f, VII1 A 6 n, and the -

etermined, One would suppose that . -

-7

pAnr 1] MON INSCRIPTIONS , 49

e e e on the yas' pillars. That day, too, (at
two ?) pakir, (threc ?) nddi, (they) put in® the (y{zs ?)3. pillars. (At ?)."that
time, (l. 25) too, (they) bathed .. ... ..  the side (pxllars, thesyas pillars,
the atas® pillars, and all the other pillars. Then the (sah/érc/m ?)¢ Brahmans
decorated litters {(and) shaded (them) with white umbrellas. gl. 28) Upon t.he
litters they laid” vessels of gold {(and) silver, \and) vessels of copper which

‘they carried, thirty-three (of them)® The Brahmans who carried the litters

wore (their?)® swhhaty, cindrow® 1 31) together with white 4uchom " skirts
(and) white hair bands. .

Then the (daksin?) Brahman astrologers™ . . . .. (girdles (?)* and
javelins ¥ and) went (and) beat the foremost drum, and then went (and) drew
water. (1. 34) (After they had ' gene (and) drawn the water, they made,

' | ’ : ’ ' . ’ . . o 9
for? the pillars, decorations of plantains (making) thirty-seven booths,! spx:ee;ld
thirty-seven mats, (and offered) water (1. 37) (in) a hundred a-nd forty-eight
vessels, thirty-seven golden flowers, thirty-seven altar candles, thxrty-s'even altar
oblations,® (and) water (in) the thirty-seven conch shells whercm (they)

; I ' ] = vana 22
put cleaned (laqgo) rice (and)'dubba grass®; to Narayana® (they offered)

V'Cf, A8n, ) .
2 Presumably into the holes made to receive their bases.

% Or atgs? Thereis a lacuna here. ' o N
4 The meaning of tiiwgs has not Leen determined: the word occurs again, In a similar ’

i i ” : his would normally correspond
in E 45. One view is that it means % (and, swept,” L.M. twah, but thi y

"with an E.M. form in -as, not -ds. Perhaps it denotes some part of a pillar,

5 s Cf, A 120, TCf. Biyn. :

5Cf. A 8n. . -

8 1 think the translation is rivht, but it does not seem clear whether there were thlfrt)tr ‘::rez 1?52:‘:
in all, or thirty-three of each sort, or merely thirty-three copper ones, the n‘;xmbir oassa eg. it
silver ones bei.ng left to the imagination. [Further, it lz}lghl be ;;oss;ble ;o er:nw;irc l: (et hpey) cfm-'ied Jpon

i i { he vessels of copp
the litters they laid the vessels of gold {and) silver. Is. ' ) ere
thirty-three (ir’: number).” If we assune that the stop after sred is w;t;ng.t '?ne] rtlzii:tt;vexttl;xltess hesita
tion adopt the version given in the translation. i Ce;a Be l: : ° .

10 Cy, 16 n, and I C 24 tr, n. ‘ . 40, .

14 TheArea?ii:g and meaning of dabsiz are doubtful: possibly “of the ngl:‘t,B; o}: ‘of”soutthem
India.” In-this place the word for * astruloger "’ for once precedes the word for “Brahman,” contrary

t observed in the inscription. . . .
* thle‘ l’ﬁ\l: lrg;g?ngoai; meaning of the word left out before “girdles” being doubtful, some doubt is

. - ¢ ”
‘also thrown on the latter. The last part of it might possibly be the ..M. Ehald, “to lean on, and

. . \ issi t
not “ girdle” (mekhald) at all, 1f the version adopted is right, the missing word probably mean
: o 6 : ith ’* or “ wore.” " . s
so\me}t:ulrg lzl::en :ere girt wit 1: Or “the drum * (or ©drums”®) “i front.’ C‘h‘: 13 n oanind
16 The meaning of kindrow is not quite certain, Xut I;O"nic)t the word with &row, )
after” (1 d krdw, probably ¢ hereafter” (VI A 30, B 1,2) . ;
" Sl‘h::tﬂi's,ml‘ prerszn:e? “in hinour of” not that the piltars werem né?es;a‘;‘):: to be housed in the
booths ; though, for aught I know, they may have been. U : s
‘9,l.it::flly' ‘?:iwe{l:ings.” 1 suppose small decorative sheds are indicated. The word is uscd here
like a sort of numeral cosefficient following after brat cindran. Ct. H,,“E;" Aan
. ®CLAg4n $ Cf. B. 33 n. - e "
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mats,’ golden flowers, altar candles, (and) boiled rice in cup-shaped vessels
with candles stuck in it.? . ‘

All these they arranged (and) placed (I 43) in readiness®; (and) when

)

the water which they had gone to draw, had arrived, at the time (when)

g.odhuli (was) lagna' they bathed . .. .. . . .5 the side' pillars, the yas
p.xllars, the atas® (. 46) pillars, and all the other pillars around all the four .
sides., At that time, too, (they) applied . . . . . . L « oo
«+ ... (At that time, too, ?). . ... ... . Ce :

P
e (On the . .. .. Waning?), the day (being) Friday, too, at
one nddi, (Pisces being lagna?)® . . , | . . . . the palace. (In)

each place (1. 3) they buried gold leaf, silver leaf, (and) copper leaf. (In)
all the ten places‘ they thus buried gold leaf; silver leaf (and) copper leaf,
all thl"ee in each case’ That day, too, they . . ... . the side pillars, the
yas pillars, (and) the afas® pillars, . Then they .. . .. ." all the other (. 6)
p1llars.. At that time, too, they wrapped the bases of the side pillars, the
yas pillars, (and) the atas pillars ; they spread gold leaf, silver leaf, (and)
copper leaf (on them). (On) all those pillars they spread (them in) three
layers equalling in extent the whole bottom ™ of the pillars. They wrapped
(the bases of the pillars) with eloth whereon .
of success.”’™ The thread wherewith théy

@aidexqs, young damsels,* daughters of Brahmans, had spun (it and) made

VCL A 22 n, §CEA
. . 5n 3
ERET e B g g g En
s mot .c:lear": ‘:!;t thI: t:zrgo:}x‘::iulisre:jtmgh mat is right, lak may mear ¢ (they)- inlaid 'iewels.” But
seem to be mat, the same as the one at theA end of E 23, which doesl not

8 On Friday, 7th March ‘no‘z, which - was the second wani

logra till 7-6 am. “One nddi” after obgerved {or true) sunri g of Philguna, Pisces (mina) was
© 33 e I

se would be 61t am. Cf A 131,
$ 1 take this to be the force of the .
10 The sense of &k4al has not b bl

| pushpi, if that is th ;
een.determined : of, C 45 .,',:sE ; true \readmg.

13 b :
under ::rflac"e ﬁ f&:«l; t::.se([;M. g“ta‘)' Whether it hef.e means the-
of such base, I am not quite sure.

eaning. (Another is “record of
4 Perhaps one should add “of ‘ee,” in order TR : -
bumari, of high degree,” in order to bring iri the associations of the word

they (1. 9) wrote a “ writing .
bound up the pillars, tender.
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(ityon) a hundred and cight spools’ Then the Bre{hman astrologers recited*
(and) sprinkled, and after that they bound up Fhe plllar.s. 1

That day, too, at three smadz precisely, szcafs (being) lagna, the): set
up the pillars of the two sides (. 13), the yas pillars, (and) the afas pillars
(of ?) the siaghasin,® (vertically in their holes ?).¥ That day, too, at‘one
pahar® six nadi, the lord abounding in piety’ rode on an ele}')hant‘ From
<. . ...%infront of the Jetawan® (he) made the elephant enter in front of th.e
......... 1 of Pagan (. 16) within the (lowter'?) 1 walls. '{’hr: palaanm
men with the (riding ?J litters entered behind the riding elephants. (A_lqngmde
of ?) the leading elephant, (went) a white ¢lephant ngmed Erawan(a)-
‘ which was completcly arrayed with all (sorts of)

mahawijey yabajrabham, . _ ;
' 19) set with gems of divers kinds, on

ornaments made of shining gold (L. ] q
both sides, (and) a riding horse completely arrayt?d thh. ornaments (an )
trappings of shining gold, sct with gems of divers kinds (appertaining
thereto?).* Al the samben gri, samben len, (1. 22) (rmcll») kalan yan sa,™ hoth
those wha, came with our lord the king of the Law.® and those who bore

. . : tor .
U Or, conceivably, “ (ofy 108 strands,” which practically comes to E}"e same thing. For _Wh:“‘
with they hound up” one might perhaps say “which they wound round,” if the thread is conceived as

- 2CLC42n,D38n
apart frem and uvsed to bind the cloth, CL C 4z p 3% n.

- $Cf. A &n.
3CL F « Three nddi” would bhe abonut 6-359 2.m, . o
b gfhelmz;:;inq If lzean tiiagir has not been absolutely determlr.lcd I asqu:}ne ftm\gur to bhe con-
nected with the méur (or tugsir, of 111 C 15 and L.M, dagii, “straight. Cf. A 33 n.

the same title in 1 D 44 and cl. also I A . We may assume

? That is, the king: he has t religious and gracious king,” “his gracious Majesty,”

that this was a courtly furmnla, like  our mos
and the like.

8 The meaning of dirddr (or has n
may be the ..M, {and, kand, * shed,” * pavilion,

without furthe idence. e
h N; dourbteva building, and probably A monastery, named after the historical one where Buddha

. . : ; in in IX G 22.
sometimes resided: cf. T A 15. It s mentioned again i _ g )
10 The meaning of pai kinlii has not been determined. [t may refer to some building (as, appar

cntly, does the word rai in G 48), perhaps a reception hall, and t:at S?en;lsw:()ofb(\:/:?[e rzl(')e (\l‘:::z
interpretation. On the other hand we may be tcrr'\pted to compare t ed";"b 'a lacuna) and of 1X A

it appears to mean “came,” though the passage !s "nfo.“unatf:lynprece ‘ t ); eCt ” ran klui nan

14 {where it certainly means “brought”): cf. L.M. rai Hui, ©t0 %o (:f olmh:n’t i:’l front of the '
“to bring.” 1In that case it might possibly mean that the l.nng ;; e | lsﬂ?:tpcase one: would have
concourse of the people of Pagan who had cemc to attend him. ut in tha

expected a word for “ people.” ‘

11 The reading is doubtful but probable. ] L
12 Qp elephfnt," there being no plural particle, so that it may refee exclusively to the elephant

on which the king rode. But then, why style him “the leading clcphant‘ tl!r?;:c:;z;elzid:&:;:,a;?:’ ’,:

there were no other riding elephants?  Possibly kinta may mean mer:dythe L sgoned e g

riding elephant, “ which led the procession,” came the white elephant 3 - p sisoned hor le_adi“
13 | take cukdn to be the L.M, chen. Perhaps, however, we should translate: i g

sinddr %) has not been determined. It scems barely p_voss_ible .that_ it
T * but T am not prepared to accept this identification

elephant . went alongside.” It seems highly probable that the white clephant and the
horse were in fact led alongside of the leading elephant, the one °"uﬂ(’:ef rlxgg ands %

Jeft, ' ¥ Cf A7

Au“ T N .
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swords?! all wore loincloths, sukhdly cindrow, sukhiy uldr, kuchom skirts, (and)
white hair bands? Then those who bore swords,! the samben (1. 25) gri, sambeh
lo, kalan yah sah, trdp dwisac, kla pnai (and) the Brahman astrologers,
who were versed in house-building,! wore loincloths, sukhiy cindyow (and)
sukh@y wuldr, (adorned ?)® with all (sorts of) ornaments, together with white

skirts, white Auckom, (and) white hair bands. (They) offered (1. 28) . . - - - .

. % golden flowers (and) altar candles, (they) made obeisance? (and) asked a
bf)ons from our lord King Sri Tribh@wanadityadhammaraja, abounding in
piety,” . . oo o . .'"* Then the Brahman astrologers who were versed

in house-building went (and) worshipped Nariyana™ in the ancient manner,®

and (L 31) offered® water (in) vessels of gold (and) silver. Then the-

Brahm.an astrologers who were versed in house-building all came (and) (made
lustrations ?),"® putting the paritta™ water (from) vessels of gold (and) silver

in the holes® and put five (sorts of) gems (in each of ?)® the holes,

/

together with boiled rice (and) fresh (I. 34) milk.” Then (they) soun ded all
the drums . . . . .. . ... ... ... e e blew . .

... ... (and) all the host shouted.” -
1 Doubtful interpretation, Cf. D 24 n.

14 n,

% It is possible that {rdp ygoes with sai ; and if san
Lis | ] with sas ; stands for ¢ clergy,” #rdp may mean “of the
Lord,” d.e *of Bu‘}dha. Alte.rnatwe\y. trap dumsac may mean ‘“the fhyiefs ofpthe yduoilsac.” But
::i th'el:_ :een:: :ftdumsacd (o;. 1'u»‘ti<ac) has not been determined, the point remains in doubt. Cf. H 34,
. xt two w “ti ili , ‘
L ords, literally “tigers of the army,” presumably denote military officers,

5 The reading and i ' i
A ng{ meaning are almost certfln, and they make good sense, Cf, G 2s.

7 Or, perhaps, “worshipped.” ‘But from its close j i

70 . . se juxtaposition with the d (“asked”
I think it must be inferred that the two are to be taken together and lio» heren:f:ré;;oznd(icaa:es the)

respectful manner and attitude accompanying th i
e makin
O, mechape, “ permission, authority%" g of a request to a royal personage.

untranslated, infra, It would depend on the meaning of the words left .

8 A ) . $CLFr

10 . ) 4m

that th:‘ }I‘gn;e‘::s‘ga::; '::3:\ ln‘g o}f] birboy saldr are doubtful, It has been suggested that they mean
o " where they "should place” the offerings mentioned in the preceding

line, If th i i .
:‘3 wealy ;iotl::e(c;eztb&g :msat(‘zf (n.ot sul:‘zr),_ presumably the meaning is that the king was reslly -
) . L.M. satap, uprlght, righteous”) and we might render the phrase, ¢ in accord- -

ance with righteous R
ghteousness. NCE Aan,

i3 Taking the reading tumld to be nldr, this X
interpreted by “as beforc.” fof tumldr, this seems to be the meaning, unless it can be
13 The force of sdn is undetermined
o <« . Py : Cf, C 4’ a. 'rhe i H
"""I;:s:N ot?ios::tm‘:llel ;blllt thatddoes not suffice to decide it:or:ia;siniencm“y ?fcgf;“l);\lmed > f;”g";:
e holes made to reccive the bases of iMlars, | 5 14 M. 2 .
oured " . of the pillars, 1 i i
:il 3: or sprinkled into these holes, and to make that clearer | have putlT?,g;,:en”l:,;To:v ::)el:'i ::;
. ) 16 Th . . . .
:; z:rths the bo’n;‘ed rice was boiled in the fresh mem:eadér:ﬁ :j T)FO:?H:C. but nearlyy certain.
s 11 n. To this must be ad ayis L e . g
4o great sound.” 1 ded that Sumrins means “to make a nOiSC,” and mhdsér,

1% Rather doub@ful, but one does not see what else it can mean. Cf, K 7.

(sorts of) jewels,” of divers il 43

2 |t seems possible that “ white” may apply to all these articles of apparel; as to which, ¢f. B
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At the auspicious time of two pahir, Hasta .(being\, the lunar n]mnsmn
(and) Gemini (being) Iagrmz,1 (they) built up the‘ﬂdc piflars, (L. 3?1)1,“etfms
pillars, (and) the afas pillars.*  On the 1ot1.15 bases oilthnsc pillars w)é
wound white cloth. Then, the Jun dal® pillars, the P'.Hars of the grea
pavilion, the pillais of the four crndron’ pavilions, t,lm’l‘nﬂqrs. ‘of tllxe‘ablzxtio(i;
pavilion® and all the pillars, they bound up (L 4:>) twtx.l whlgzh CfOt;; :;;ks
having put the five (sorts of) gems and put b'01l'co nc;e wit 1res1 1oift,
they built them all up. At the time of th.e building of the :agac;, gifts
(and) presents, (for example ol P gold, silver, pearls, (coral ?),” the ze;eﬂ
) kinds, they came (and presente )
. {10 ?) King Sri To-
the palace of

.......
L T . P}

bhiwanadityadbammardja .- - - et . o
Jeyabham.*  On (the pillars D) L e Ce s
......... o L 48) e s opper,

(upon ?) the litters they laid ©® vessels of gold (ana) siver, ves.selS -Of 1({;0};1;”'

" ’ e
vessels of earthenware (which they ?) cax.nr:d; (and) the javelins Y
arranged In readiness®® At the auspictous time ... oot

G

» -
: : ; vecsels fogether with candles 15 offered

(offered boiled rice) m cup-shaped segsels toge , )

water (in) vessels of gold (and) silyer, spread mats, (and) offered .

i e isc. i 11-47 am,
1 Ci. A 12 n., 33 n. The time was apparently si¥ hours “after truc sunnsl.ybl-fvtf‘b():“na :17anasion
. . . A p.m he lunar
On that day (L:f., I« » n.) Mithuna was lacna from (1-16 Am- to 1-15 p.m., but U

4 3 m we preceding afterncon. This
at H - ; nded at 3-30 p.m on the f : . .
! asta was no longe: current, having ¢ k . . n ation
?”":5 ”fl)tl c1-_~,<:3eml cases ingthcse dates which seein to throw some doubt on the correct identificat
15 ne o 1 5 2 ¢

of the year or the applicability of the reikoning employed. (v,f(..fh:z‘ ;\.n ——
A CilLAgm. P 2 . ) .
:’g 1‘? ;4“. Rut the reading here supports the travslation given and is rather against the
. n. 4 i

alternative suggcsted in the note.
7 Qr “while the palace was
though as such it may also perhaps be ca
8 CL1C 26, Litcrally the words scem to mean
that of the ..M. ma patawm, W4 plam. ) i
9 Noubtful reading and meaning, but ¢l 1..M. gwd, dwd,
the Mén forms may have been derived.
10 Cf. 1L € 19, VIIT A 15 tro ‘
11 The reading is not gnite certam, hat nearly se- 6 CLL € 30 M

A fCE 1X C 27 n.
18 : el Baan 1 Cf . .
P (éi XI“: nA 2l-L would appear from that passage (and others there cited) that the candles were

stuck in the vessels (probably in the rice which Fhey c?nta_ined)..,'l-lere the words '(]gﬁé;edA b;gle:'
rice” are conjecturally inserted from the preceding line, which 1 migsing. ’

being built.”’ | take srua to be {(at any rate primarily) a verb,
pable of being wsed as a verbat noun. Cf. G 19.
“YHeginning with,” and the usage 1s paralle\ to

and perhaps Pali pavdlam, from which
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golden flowers (and) altar candles. Then the Brahman astrologers who‘were
versed in house-building worshipped Nardyana! When (they) had worshipped
Narayana, (1. 4) at the time (when) godhulz (was) lagna® (they) beat drums
......... (and) blew .. ... .. ® Then the Brahman astrologers‘
went (and) bathed the side pillars, the yas pillars, the atas pillars,* the pillars
of the pavilions, bathed ® the pillars of the ablution pavilion, (1. 7) and all the
pillars together. Having bathed (them), (they) spread mats, offered® golden
flowers, altar oblations,” (and) altar candles, (and) worshipped® (at) all the
pillars. ‘ ‘ ‘

On Saturday the second waning, after three pahir? the swmben (1. 10)
kaﬂsfis_ﬁr, sumben rajivsir, sumben m'pusaé’dano, sumben mhachatti, sumbeh
prajialaikar,” and the Brahman astrologers, sprinkled with parstia ™* water
(from) vessels of gold (and) silver, and then they dug holes wherein to bury
four treasures (l. 13) at the four. sides of the yas_pillars : within four copper
chests they put gold, silver, (and) all (sorts of) jewels of divers kinds, which
(they) wrapped up with white cloth. At the auspiciolis time of three pahar,
one (L 16) nadi, (Cancer?) being lagna,™® all the sumbesn g7, sumber. len,
kalan yan san,” (and) the Brahman astrologers, proceeded to sprinkle * with
poritta™ water (from) vessels of gold (and) silver, and then buried the four
treasures (at) all four (L. 19) (sides ?).® ,

Also, (on?) the days when the palace of Pagan was being built,”

both (on) every holy®™ day of. the waxing and, (on) every holy day of

the waning (moon), our lord the. Chief” Monk Arahan® with all the lords
of the Church (1. 22) enfered (and) dwelt inside the Jetawan® From

1CL A zn. 2CL A2,

SCL B gn itis not clear whether the precedin
to take the two together in the sense of the bﬁthing pavilion” But this does not seem o be
mentioned elsewhere and appears to be a jess probable rendering, & A 38 n, TCf. Agn

.8 Qr “ worshipped all the pillars,” They may have made obeisance to the pillars after their
ceremonial fustration and consecration, as mentioned above. \ .

1CL A3 Th{S_ would be nine hours after actua) sunrise, presumably. But Satarday, 8th
March 1103, was the third waning, the second having ended at 113 P.m. the previous day,

19 Some of these titles are doubtfally. read: see the text and notes thereon, and cf, A 37 n.
NCL A 14n. o : : *

BCf. Avan, A33n The lagna is doubtfully read. ,
BCf A3y 1 Cf C 42 n, 1 Cf. Aign
18 Conjecturally restored on the analogy of F 13. .
to the four quarters, the four principal points of the com
17.Cf. F 41. Here the word crus seems to be use

" ' ¢ d distinctly as a verb, :
:rhat is, th.e uposatha days, of which there are four in a lunar month’: the eighth waxing, full
moon, eighth waning, and new moon; . - : - . ' )

WCLAGO, . WCLFaisn.

3ChLAxon, 1vn. .4 CLA8 D

Pass (or rather of the heavens).

.

In both places the word (dis) refers primarily™

g word should be p'ural, and it scems possible’ ..

<
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thev) entored  (and) dwelt there, childeen?  of
sunset of the day that (thev) entered (&}1]1;(&)s f\. e S )

Mén chiefs and children of o o }
the scholars worc (L 251 sudhay "‘7'”'({",0_7"2 ;_J.d?rne(} 4(\:‘1“}1\\)'1:;: h\;(;l‘;ng;)
ornamenté, together with white skirts, wiite /éumo;‘n, d\d{l :)t"l ) with white
(They) decorated litters with \yhit'e 'cloglx and) th; (?}l (f\oidt(andj e
umbrellas. Upon (the litters they laid 7, 5-\1. 28) vesse D:Od'?) S e
vessels of copper (and) earthenwure \\'hlc'h thc:y \Car1.1‘e -m;d) lavos of the
of these vessels they”stuck flowers of the érac kmow

T children of the
cadan’ Then they bear the foremost® drum. Ifhen th¢ 1) d;( w water
ann. , A N TR R an g .
chiefs® with the scholars (I. 31) (and) yan sa#n, went and)
!

. aters (in) vessels of gold,
. . ivec),!! they arranged water (in) el
When the water (had arriveac), Y conch shells wherein (they)
e At er sonch shells whe \
silver, copper (and) earthenware, \.and)’\mtu (m? ,( A0 (1) at the houses
put cleaned rice (and) dubbd yrass,” they arrange '
where the (I. 34) paritta’’ was 1o‘be‘ 1-30’1“51};;6{ Monk Arahan, with the lords
. S RS - : L
At the time of ;udmght, our loru . sntered velt m the
of the Ch:rch who were to recite the paritia, wntered (al;f) \ltli\ldrcn of the
houses where the parifia was to be recited. 'Ihzﬁ:n 1 37) t € zand) Vcarthell-
chiefs ® brought water (in) the vessels of gold, sllver\, WPP‘-;’ hed tice (and)
ware, (and) water (in) the conch shells wherein (the);l) pl;t 5 ea) e
- ape sented (it to) each {of them). &
dubba grass, {and) r;:'V’Llrwt])y f? fl:(‘i ¥ golden flowers (and) altar candles,
. yan san " (1. 40) olicred . .. b\ had srently (asked
(sch;lars ana };1 o \for 5 the paritta. When (they) had l'eV/Ll’Lllt)])]q (0{ o
tly as ! . Vg ag) 1
fan .)) ri;erel )r lord the Chict Monk Arahan with the L,xltlllcd (0“‘;}5 0 43)
or it en ou o . e e paritta, (1 47
Churcil recited the paritta. \Vhen (tlh"y} hat(li‘ rte;‘ltezx:ltledﬁ(ones\ of the
fo k Arahan, wt € : L
then our lord the Chicf Mon ol . jater (in) conch
. : t parttta wate
Church who had also recited the P“"’t_ﬂ’ br?ug l) p6) “Then (they) entered
shells with ® cleaned ricc (and) J2bba grass. (. 4 interpreted to
- H ete
b f chiefs or notables are meant. But 'thcl?h;afts:m:r;lr%l;t g:fe 11‘1“:;’{)(; expect
’lPrZs.umaNy s?ni/lﬁon race (not merily their sons), Tmmediately
mean leading men of ) e

. > to admit of this,
B b entioned, but the reading (which is not clear; does‘n(nit‘ sgenlx“ >
urm:séftoB eumn . < Cf, Foab, . nethiﬂ"‘(’f this kind. Cf B 17 n,
A '[h.e re'idiné though not quite clear, nust represent 2;)1 e .a‘sl £ a0, F 48.
— 3 ) h N a542€eS . 4 R ’ .
¢ Probable, as being suppuned& fg p‘?:ﬁleli;rgm . f(;or « drums * ?) “in fn:n_: an. Angn
', g£ (Bi iy 10 Onr' “tlhe yan san scholars”? Butcf. A 37 n.
"Cf, G 24 n,

11 A re t M . ] 12 (‘f B ~
| storation S llpp()lted ] sever a] p:u A"Cl IldSSdg €39, a1 > 3 n
15e 3 b”t mn VIC)W ()f G 5 l ‘hln he p « ’ ug thefe 15 no
Of @ hol g . y 6 k t hlf'ﬂ must be |ntended tho h

HCf Atgn
plural particle here. . - 7 Cf, As3Sn,
o " 1 Cf, G 31 n. . T \d, of course
i; gf. v 24(1"'1 isance (and) asl%éé,” z%s I have rendered it at F 28 They wowld, ¢ ’
r “ made obeisanc

i iastical dignitary.
i ch a high ecclesiastica e
m.k;t‘h;; ‘g“:l@ ?elsance oo 120 Literally, * which were with,'
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(and) sprinkled (and) scattered (it broadcast?) around (all the four?) sides
of the palace. Then they went out _from thence. Then they,stopped in
front of the hall® Then they gave paritta water (t0?) .

H

G (arranged ?) a decoration of plantains® for* the side pillars,
the yas pillars (and) the afas pillars (of ?) the staghasin® for the
pillars of the ablution pavilion, for the jur dal pillars® (and) for (the
pillars of the four pavilions.” At?) each of (these?) (they) spread mats,
(offered?)® golden (flowers?),® altar candles, (and) altar (. 4) oblations.”
They arranged watcr (in) vessels of gold (and) silver, (and) (water) (in) (the ?)
conch shells whercin (they) put cleaned rice (and) Jubba grass.* At the
auspicious tinie of (one?) pakir, one nddi, precisely, then the Brahman
astrologers, who were versed in house-building, brought water (in) vessels of
gold (and) silver (l. 7) (and) water (in) conch shells, which they arranged
(on the ground. Then they ?)™ sprinkled *® al] the pillars. After that, they
offered . . . . " golden Howers (and) altar candles (everywhere 7)."

On that Sunday, too, at the auspicious time of one pahir, (two?)'® nads,
precisely, (I. 10) (they) "worshipped Nardyapa” To the Nagas™ (they)
made ‘a decoration of plantains (for 7)¥ a dwelling place, spread mats, (and
set in readiness ?)* golden flowers (and) altar oblations.# Then the sambeh

! The meaning of vinsic is undetermined. As regards the procedure, it seems likely that they
sprinkled the water and- scattered the grains of rice,

2 Probably of the monastery, 2s I presume it to be, where they lodged on these occasions: ef,

G2, SCLAzn,

4 That is, ““ in honour of.” Or it may be, “ at*’ or “on,” and so in the rest of this passage.

SCi. A8n. : : SCf Agn, ) .

7 Cf. A 8, Presumably these are the four cindrow pavilions of A 16, set at the four sides of the
principal or great pavilion. ' 8 Cf. A 38 n,

9 The words in parentheses in the preceding passage are nearly certain,

0 Cf A 4 n, . 1L B3y,

2 Or, perhaps, “ which they arranged around., Then they,” BCE.C43n

14 As regards the omitted w&;‘d, cf. A 38 n. The word for offered * here is a different one.

16 Or, perhaps, ‘' they ali offeted . . . , golden flowers (and. altar candles” N

18 The reading is doubtful, The date was presumnbly the fourth waning of Phalguna, gth
March 1102, W Cf, A 20,

18 "I‘he interpretation is not quite cquain. Posgibly the veference is to the cosmic dragon discussed
in Halliday, 7he Zalaings, pp. a5-27. But there is some appositenegs in propitiating the Nigas, as

guardiaxyls of 'the'r.ealms below ground, when one is about to invade their domain by digging holes.
1 The reading it doubtful, pethaps it should be moy, “one” in which case the words

“ dwelling place ” would perhaps be toned down to the mere value of 8 numera) auxiliary. CLE 360, .

2 Cf, G 38 n,

Hete whe alternative meaning “ set near by " seems rather more likely,
NCf Agn, -

‘point on there is a big gap affecting the text down to 1 31,
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gri, samben len, (halan -yan sah?)' the Burmese? Brahman 'as.trologers
versed in house-building, (and the M8n ones?) versed in house-b}xxldzng, wore
loincloths, (1. 13) sukhay cindrow, (and) subhiy wldr, with white ,éuchm{z‘
skirts (and) white hair bands. Then the Brahman a‘strologers versed in
house-building offered* water (in) vessels of gold (and) silver, and then they
worshipped the Niagas. At that time, too, they put....... N sand
on (I. 16) the places where (they) were to dig the holes for the ;.)}llar_s .of;
the two sides, the yas pillars (and) the afas pillars (of?) th.e sthghasin
and the places where (they) were to dig the holes for the pillars (on) al}
the faces of the four sides. Then the samben prajiialankar® brought (a?)
gold peg (fixed with seven ?)® silver cords. Then t'he Brahman astrologers,
(having recited (1. 19) . . ... ?),’ offered® water (in) vessels of gold (ar.xd)
silver, and then the samben prasiialankar (leant on?)* (the peg?) and having
(leant on it?) they (pressed?)" the gold peg............(and)
(patted ?) ** the sand smooth.® .

When they had (patted it?) smooth, then the samben prajialankar (1. 22)

brought gold leaf which (they ?) adorned with . .. ....... (lciiwes of the
red b7/, and ?)“ thread which (tender maidens?),” young dams;:ls, daughters
of Brahmans (had spun ?) S T Then. th?e
sambesr prajiialankir stuck . .. ... ... e e e (with ?)
e e (L2sy, Then oo

. . S her passages and is almost certain, .

1Cf, A n. The reading here is supported by et . e

2 Alternagiz'ely o the Brahmgan astrologers, the Burmese who (weré)‘versea in hous,-buﬂ.dmg, (a;d
the Méns P) who (w:zre) versed,” ctc, But on the whole it seems more likely that‘ lh% version in tt :
translation is right and that a distinction is being drawn between Brahmans of the Durmese part o
the country ard Brahmans of the Mén portion. . s

3 Ci. B 14, tCL A 38 n S CE a8 hat i o 1A t37 r;"ollows

T The numeral is not quite certain, nor is it clear whether the word fak that immediately
is to be taken to méan « fixed with,” or pussibly as a mere numeral auxiliary, in which case one
would simply say “ with,” .

ey . o2 3 Reading doubtful.

8 The word * seven ™ is not quite certain, A o .

10 I have assumed a cnnnexign with L.M. phalai (cf. dacun balm)'~Whmh o ﬂ;]eans Cerence
It has been suggested that the right meaning here is « pulled.” All this also refers to the recurrence
of the word in this came lire,

I Doubtful reading and meaning,
“ pulled out,””

12 It has been suggested that the phrase means‘:hzft they
But in that case one would expect a preposition for “with,

13 Or “level,” and so below. , the bilva or vilva, L.M. &,

% Very doubtful. If rightly read, it is presumed that bil represents the b , LM, &,
“Bengal quince,” The epithet red” is also doubtful.

' 186 Cf, F ton
1 i in th rallel passage, F to, f, -
Ry Cli)f?ult')ti:g,) zz:nl;;‘i:g:,:h;n woen'lps:‘1 o hadpspun,”, here illegible, have been supplied, From this

8

It has been suggested that the word means “ pulled up” or

« polished (the peg) smooth with sand,”
The word is repeated in this line,
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(a spade with a turned bandle?)? . . . . .

b e .« . .. the holes
male® (I. 28) (side?) pillars. Then .. .. ..

handle?), they (asked of B} . . ... . @ spade with @ tume?

++ .. (brought a spade with a turned hand.le.?; “ ........ . i,

..... the yas pillars* When (they had built them up'?j,‘. (l :;ii)‘tile‘

s.ambeﬁ (lei and kalan® and?) all the
(in) vessels of. gold (and) silver, (a/nd) waz:a?t:n a::mi;m:l?eg;: ) w:l::ight (:;:aete;
put cleaned rice (and) dubda grass! (and) sprinkled? on the pl § h d
(they) were to dig the holes for the male® side pillars ® paces mer
. Th;n the. samber prajiialahbay, sambenr (. 34) ) * (and th -
tc!:wef }‘)1 a}rchxtc.ects, took the lead™ Next, the Zalan 'sz:y. <.iu. .t'h:: l(xitlles tfo:
| p]:cr:sa ;h:;i: t;};:llars. When tgxe Brahman astrologers had sp%inkled ¥ on the
E o b o ey(l.w;;;e XZ 3:5 t:w holes for the female side pillars, the
Brahman'astrologers recited * (anc‘l))a:;;nlfc?;d,ﬂtea:g 'etsh: féﬂ;e Sl-uanel
ip.ad‘e with a turned handle* (and) dug.® They dugaga’:d;d bm“ghz:
et e rokes?) ! (at) the four places (which they?) g (and
- » (gving one stroke at each place ?).® (1. 40) As they d g (and)
cavated at the holes for the male side pillars, so also the);' dzg (and).

1 See the note on the text, LM, bu
. d Jext, . but means “to i .
;“nstrulghtm'::n “a drill,” but in view of H 38 I think it ismn::rewl't: la lathe.” Conceivably tar bumut
S In tl‘:: ;‘!::;de’;‘wfﬂ) employed on this occasion, Hely to describe the kind of digging
asiddhi, quoted in Halliday, The Talsi '
house are “ King “ ¥: The Talaings, pp. i
architecture :sesemedwoodk:::g “l;:ﬂ d queen ?ost," “ minist:; P::t."“;tcas’ [thOBPﬂﬂmﬂpal D ree oia
somewhat larger at the bortom‘sth:r: :tls:;:f:l;;hedhas male” and "fema]; » :imb:::‘ the ::?::'”:ei:;
out, 2 P, whereas th . (]
not tapering like the others, Probably this is also theednf::imn:tzo:r:ef:frr:;‘f: n;: thickness theough-
o here,

- % Doubtful readin
g 4CLAS
$Ci. B3an 1C M- 8 Doubtful readi
R N b fo c N e "‘g but f.
0 Cf Fasn The present Puu“ n SCLHapm = gee‘:h” n, e toxt
note, s u g¢ seems to support the se . e note on the text.
Cf. A 30, cond  alternative suggested in that

1BICf, C 42 n.
“. Cf. H 36 n.
ucing ki», Could it be &

18 Cf, H 19, where, however ‘
. . ' the reading | .
o rem It is curious that there 1 no 20:!"35 r::t: ::t oqrt-ﬁ;:h certain,
) mmim&ra‘l’ aux.nliary here? That seems rather improl:uabel“e.w'ml ntrod
' M. dacu y :
really only meansc::’p%?;r’f t& mu:n “to scratch up,” a.g. earth in diggi .
follows them, really adds no mi“;“g) th‘ have l(dded “ excavated.” No ;ﬂogi‘;g,;.? f‘he pa;r of w:rd‘:
it in its pri : the sense (any more than j . il, *to give,” whic
18 l:? :‘;3: zh':le:":lag for c;nvemem of rendering. an ‘;t, ?l: in H 40), but 1 have retained
in H 39, and 1 am :ot s:tife t'::e Is some doubt as to the reading am:an;ng is not quite certain, |
persons, each of whom deliverede what it really means, Are we 'tq: .:gw“ arly the word “which’’
twelve persons delivered, each of a stroke of the spade at each of 'OPPO‘;_G that there were thres
them, one stroke at each of the diﬂu:: ;ﬁe'@';' places ?  Or that
. t places v

the holes for the atas pillars of the aud
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excavated at the holes for the female side pillars, at the holes for the yas
pillars (and) at the holes for the atas pillars (of the?) singhasim,! (and) at

ience (I. 43) hall?
the Brahman astrologers recited

san (and the?) frap

PART 1]

At that time, too, (at) all the sides,

(and) sprinkled.® Then the samben (and ?) kalan yanh

dumsac® who bore swords® . . v o v o . oo e e e they

also around all the fronts of the four sides (1.46) . . . . oot

e (beat?) drums . . . . oo oo blew . . ..o
| 7 On that day, too, at one pahir, two (nadz?)® . . ..

------------------------------

s« 4 @ 8 8 ¢ & a *+ * =

LIPS .« . o« °

the day (being) (Wednesday ?), the sankran' Brahmans (wore loincloths
(L 3) (and) sukhay cindrow?) together with (white kuchom?)™ skirts (and)
white hair bands. (They) (decorated?) litters with (white cloth and?) shaded

(them) with white umbrellas. Upon (the litters they ?) laid *® (1. 6) vessels
which they carried?). In the

of gold, silver, copper (and earthenware,
mouths of these vessels they (stuck flowers of the brdc Amow (and) leaves
of the cadai?)* At the auspicious time (they went (and) beat?) (I 9) the

foremost drum.®
Then the sankran Brahma

¢ s & e 0

11

...............

ns went (and) drew water, {(and) when the

water had arrived, they made in honour of Nariyana®™ a decoration of plan-
tains (called) “ox nose” " adorned with young plantains (1. 12) (and) sugar-
cane (and) within it (set) boiled rice in cup-shaped vessels ® with candles
stuck in it, spread mats, (and) offered ® golden flowers, altar oblations,” (and)
altar candles. (Then?) the Brahman astrologers went (and) worshipped
Narayapa. Having offered B (1 15) water (in) yessels of gc?ld (and) silver,
(they) spread mats (and) offered ™ golden flowers, altar oblations, (and) altar

1CH A8, 3Cf. Aa8n,Basgn 3Ci.C.éan,

$Cf. A37n, Fasn & Doubtful interpretation, Cf. D 24 ne

8 Or, very likely, “their, . ... » 7 Cf, A 11 on, 8 Cf. A 33n,

9 See the note on the text,

10 The reading is not quite certain, but see Jatn ) NCLAan
ds in parentheses accompanied by marks of interrogation

assages and are fairly certain,
»#) “in front,” Cf. A 13 n,
¥ Cf AN

18 Cf. A 16 n, B 14 n. . The wor
throughout this passage have been restored on the analogy of paralle! p
. B Cf B 7 n, 15 Cf,B1gn 15 Or“thedrum™ (or “ drums

18 Ct. A an, 17Ct. A 3n. 1V Ci. A4n
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candles at (the front?) of the stAaghasin? ’

cdest (Then?) the Beahans 1§ S and all the faces of the four

e ) v -18) ‘all went (and) worshi 8

‘()f ggld cl i:z:ahzafed, (the Brahman astrologers ?) bro)ught watpelz'e(din) VZ::eelz

where;n, by ), -fpe\;, (and) .earthenware, (and) water (in) conch shells

rheran & y thpu cleaned rice (and) Jubba grass.* (I. 21) Then th
ed” on (the ground where they were to?) dig® thc.e hc))les ?rol tﬂz

1 r

illars of - ..
pillars of the front of the siitghasin and the holes for the pillars of the
ars o €

faces (around all?)7 the four sides
At the auspicious time . .
o : of (five?) wnadz
g:liz lzz";irp)t: lagna™ they dug all theSe.h,oles At that
o ks for to(:, fct);;; atas pillars of the great pavilion,® t]l;le'c:zo, | &1'2. )
» 100, they set up all the (other?)® pillars o; the )Efourg };)“ s.ide7s

That day, too, at three ’
, too, 2akir, (two ?)™® nad;
they set up the afas pillars (1. 40) of )the n:f:m;r; voe ot Leo (being) logns,

(On) the eighth : ‘
Friday® . . ghth waning of the month of Phala

* (I 24) (one ?) pat}® precisely,

gun, at dawn? (on)

. & '
I TP R .
L Y e
. ® ¢ v % v 4 e s e
..
. . + e o
LI
L]

K

four sides 7). they ‘(l. ;.;).

T |

.
o ¢ s o

® r s s

L

. « 0 8 4 e g v+

1Cf, A 8n.

Th
e rd d al hlch l h
2 WO ren el'ed ! ho"t 18 the same as thal w ave t

literally “ face,” 1 . .
presumne it to mean a side or fa ranslated by “faces,” viz, mwk,

word also i : ‘ ildi
occurs in A g, 38, B 3-5, 8, 3447, H o cade of a building, facing in any direction. The -

clear as to what di : 4 AP
at difference, if any, there is between it5; njd z:l,a :. 13, and probably N 1. 1 am not quite

8 Or, perhaps, “the B '
rahmans went (and) worshipped everywhers,” ie. at each
Here,” s at eac of the places

above referred to, Cf. D
:Icf.,BsSfm R
n view of what follows, thi 5
as in H 16, 17, 32 , this seéms to be the righ ; Cf. Casn.
s , 35, etc.) rather thar kiy. Bht rendering, but one ‘
: gfr “at all.” The reading is not ':lu?t:c i , o have expected el
G A3z, e certain. ‘
2 The g oo, K e Ty LGSR
. “ . n i i i .
with “ pavilion” "But K soorm cﬁ;:te c;ertam. Assuming it to be right CL B 38 n, v
sidiary ones: cf. A 16 n r that there was but ane * greft :’)aoqle' m"ghf; e
. . vilion,” flanked by four sub-

13 This renderin X
know what the wordg/mi;:usmes that t}ie cmen of the text is an error f, . ,

1 The word cmev oce * Doubtful reading, " *or cer. b it is not, I do not
sense, ! ccurs here again in quite a different 1% Or, perhaps, “ five.”
- T T CL C 12, connexion, and perhaps in a different

18 This would
Presumably b i
3 hours and 12 minutes after‘ym:ainday’ 14th March ttos, But the eighth waning of Phil wded
B O alguna ende

*? Doubtful ceading, suncise (4. about 812 a.m.) on the preceding day;
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s oo w....... Atthe auspicious time of five nadz,! precisely, . . .

. (being) /agna,® they beat all the drums . . .. . .. L 6)....
ce.a., blew ... 3 (and?) the whole host

shouted.* Then they (set up?) « « - v oo v oo v e {and rose and dug )8
That day, (l. 9) (too?), the samhvin® Brahmans wore sukhly cindrow,

together with white Auchom ™ skirts, (and) white hair bands. (They) decorated
litters with white cloth, (and) shaded (them) with (L. 12) white umbrellas.
Upon the litters (they) laid® vessels of gold (and) silver, (and) vessels of
copper (and) earthenware, which they carried, (and) in the mouths of the

vessels they stuck flowers of the brac (L. 15) kmow (and) leaves of the cad@i.’
At the auspicious time of (two 2

ahir ?), one nddi, (they) beat the
foremost ® drum. Then the (sankran?)™

Brahmans went (and) drew water
(wherewith to ?)® bathe the (afas ?)® pillars of the singhastn™ (1. 18) and the
pillars (of the faces of the four sides and?

L T T Y

)¥ the pillaes . . oo e

L

The (Brahman)* astrologers brought water (in) vessels of gold (and) silver, '
At the auspicious time (when) godhuli (was) lagna} they bathed the jus
dal hall®™ (. 3) and the ju# dal door,¥ and then they went (and) offered *

altar candles everywhere.”

On the thirteenth waxing of the month of Cey, the day (being)
Wednesday, at the auspicious (L 6) time of one pahir® five nddi, precisely,
they set up the jum dal door .. .. .. ¥ On the third waning of the

1Cf, A 33n $Cl,B3sa 3ChL AIrn
4 Ci. F 35 n. 5 There are two or three doubtfut words here.
6Cf, A1zn 7 Cf. A16n,B a4n 8Cf. Bi7n,
between brdc and know. Unless that is a mere

9 Cf. B 19 n, There secems to be a stop here
error, it is an indication that the two words cannot be taken closely together. .

10 Or “the drum * {or “ drums "' ?) #in front” Cf. A 130, 11 Almost certain.

13 Almost certain: at any rate there is no doubt as to the general .sensel.4 .

18 Nearly certain. o Cf. A 8n,

16 The word for ¥ Brahman” must have ended the preceding line. _ ' )

16 The same word (dirlec) occurs in A 28, while H 42 has the vatiant spelling dirlac. The
meaning * hall ” is not absolutely certain,

17 Cf, A g n. Perhaps, therefore, we should translate, “the central hall and the central door.”

18 Cf. A 4n ‘ .

19 QOr, perhaps, “and they all . ... candles” Cf. D 311 HS8n,J8n

% The thirteenth waxing of Caitra, as a mean #ithi, expired 16'hours and 30 minutes after mean
sunrise on Wednesday, and April 1103. The time given here s
sunrise, f.¢. 10-49 a.m., which fits in correctly. . . "

#1 The meaning of prip is undetermined, Perhaps it means “in its place,

,

5 hours, presumably after true

+
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month of Cey, the day (being) Monday, at the auspicious time of one (nady,
(L. 9) precisely ?), Aries (being) Jagna,! they (chiselled ?)? the . . . . . pillars
« ... (at all?) the four places. '

(On the) fifth waning of the month of Cey, the day (being) Wednesday,
(and) Gen.lini (being) Jagna,' they (set up the?) .. ... (pavilion?) (I 12)
oo ... Staghdsin® with the ¢rin jin mub® around al] (the four sides?).
On that Wednesday, too, at an auspicious time after three pahir, (Virgo
being ?) Jagna they (set up?) ,....... hors) oL ... .’. ..

(at ?) all (the four sides?). (On that fifth waning of ?; the month (of Cey, too,
.+ +, (Scorpio being

the day (being) Wednesday ?), ... ... .. e

lagna?); (they) dug the holesfor the . . . . . . . pillars . . . (lLi8 ......

. A _
(tOdlgtheStePS7)--.......................(thesah,érdn"’

Brahmans wore sukhiiy cindrow together with white huchom™ skirts (L 21)

(and) white hair' band.s., (They) decorated litters with white cloth (and)
shaded (them) with white umbrellas ) Upon the litters they laid ® (vessels
of gold?) (and) silver, (and) (vessels of copper (and) earthenware, which

they carried. In (L 24) the mouths of these ves
- sels they ?) st
the brdc kmow (and) leaves of the cadig ) ey #) stuck flowers (of

At the auspicious time . : . .

‘0."".0 :
"lo'pnA_na'vcan'aOb.l."'

...--‘..o-o.c.-n--0....!‘
by .

m

»eee e altar (oblations® and altar)® candles

e e Attheauspicioustime.'.'.'.... (1. 3)

! The third waning was current for some h
) . ; ours after sunri ) H
;nne“h:ix; :) op:e;l_xmably 34 };;nmutes‘ after obgerved sunrise, i:.“ 6:: awf::da%hgt';. April I}Oze.d The
“Jn‘ The ﬁft‘;x 14 am, % Meaning not quite certain, . 8 Perhaps we should sulgnl m:n't;on” hwa’
Mitta ; waning was current for about half the day, from dawn W eeay. oth Aprl,
: was agrza from'9-6 to 116 an, on that day. b Ch A 8 , ON ednesda)'- gth Apnl.
. 6 The meaning of Lhis expression is undetermined Ith b o l
word may be identical with L.M. truin, * to wander at.)out o
80 'that the meaning would be something like “ the .
cloxs;ers or covered walks, in fact,
The time given is after 2-47, and (i
e e ‘ t may b Y i
woul;l Ts;:lke. Thle sign named was ’lagma from&:boﬁtp;-e;“tt:e: )6 :e:f o3I pam., when the first ndds
e . A )™ okile
oo Sig:e:;x: dprecedmg pheases in parentheses, though queried, ar i
ed was lagna from about 7-0 to abo day, | sonably certain. The

. ut
9 Or “stairs.”” But the meaning.is not quite cenain.ga6 P that day.

LA B B T BT I 4

as been suggested to me that the first
and the second with L.M. Juin, « foot,”

meoAlﬂn, anA6 .
18 The preceding length . 108, B 1y n.
glny passage | H p . . ‘
parallel passages, BCL B 1y ':' parentheses is fal_rlz Cc‘ertgml, o being supported by many

BCLA4n 18 i ‘are o
/ The preceding words in Parentheses are restored from paraliel passages

ambulatories of the four sides,” something like
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i 1d (and)
logers brought water (in) vessels of go
. . . the Brahman astrologer g e aned ice (and)

silver, (and) water (in) conch shells wherein * the steps.” Then

dubba grass! Then they .. .......-. R ] e
ers and 7)¢ altar (candles?)® and at daw
ég:]e)y?ﬁ'sgae;ed (‘ 6) (,g.()lfi?n.ﬂ,o‘.‘ér? «. . . beat a.ll the deums 7 ¢ . . & o o
- Next (they) set up the pillars of the steps and
.. (at the ?) four sides. .
welfth . waning of the month of (Cey?)} t.he dfayl(bel.ng
Wednesday ?),” they made in honour of Nﬁri{an; .‘;Sa(::g;)r::::rcoang a(r;ta:r;;
“ox nose” )M adorned with young plantai : g , (1.
é:ig;d(with);n it (setz hoiled rice in cup‘-sh‘aped vessels w;tl; ?) ‘tca\rn?::sn élset:;?
in it?), spread mats, (and offered ? golden flowers, and?) alta .

Then (the Brahman astrologers n"

PART 1]

o & ¢ 80 e

lLog)..... .
On the t

N

(the front of the gable-end?) « . <o v vvovvma
all the bases (on?) . o« v e v v v oo C e s

[
e e 0 e o« o 8 s 8

e 4 vt s e e s s 00

L oset™ e e e . s o .
9 ‘(.of.?; .tl;e sihghdsin,® which was made of shmmgﬂ gczld,h (wh.l.chh ;va's
- ; kinds. Around the , ... .. of the simnghasin
set with gems?)* of diVC;S ofmmsen who danced, figures of men who beat

(there were?) (1. 6) figure Ho v e e . (at) the four corners,
drums, (and) figures of men WHO - eeem et Bot o sides, four figures

four figures of lions. Around the . . . .- - .- »
: g:;sgn?:b;;. the illegible passige stated that they sprinkled ;Pa'g:‘outr:‘i where these structures

We"e:‘%;:jéiﬁc::gl} restored or; tg: i;‘;lhl)g;{ %f ;t'h: passages. ]E 'Cé"i\:j‘::lt;r:g‘l\b;sr:sl:iot'eei;mjectural,
1: 8{.’ Xex;:i?s";;\i?i:za{}.\: n;xt few passages in parentheses ‘:J;t}é;;u;st‘ito::marks are conjectural

restorations, but fairly certaln PiEs occurred at all, would be in the next line, which is missing.

13 The word  astrologers,” if it Py
“inlaid,”’ haps with jewels. . - . .
:: g{ A"ga:.d’ perhap 13 C]Ionjectuml restoration, t;\“nh‘alﬂr);oﬁi:;:.l’?. In 1 F 17 1 have rendered
_ 3 ) ) . su

PO ears to mean ¢ gomething whic . ) . ain
i '" }’f‘ re w'ordt tsme';'ll:;r:g :frngih) by ¢ enclosure.” The rz_aadmg of t:e n_etxt n‘uv:;:sl:\e::t un‘: ;Zl;:yl it';
A .vnr{ar‘:u pread tirtdw (as in S 4}, | am not quite sure Whe rhaps, it .means “ site.”
and if it is l‘lgn ‘y'dwelling-place. abode,’ as in 1 D 13, F 12, 21. Her.e_. II:E— 'npti\ere was something

appears to mea 1 ge, imagine that round the siigaasin ; i
In some way or other, we must, [ suppose, he figures mentioned in the following

y he §i on whi were t !
(possby o entablature, [rleze, B2 ¢ 'e m;\e) <:md th:::eraes it is not quite certain whether siighdsin
i i i the r .

line, probably in relief rather than 11 1

i hat the arrangement
” it is di o form a clear conception of w
means “throne room " or *throne,™ It is difficult t

was really like.

E 22 M., 47 n.
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of lions, all (made of pure! shining gold?) (L 9) Golden dinday} golden
figures of dyal® (on) both sides (stood ?)* above an elephant’s head® which
was made of gold. Above (the byal?) (were) archway makaras® of gold,

above the archway makaras of gold . . . . . . e ven e (lo13)
with (bulbs?)? flowers, (and) fruit . . . . # Above the fruit (and?) water
lilies, two golden (figures of geese ?),* holding pearls, (on) both sides; in the
middle a great waterlily flower . . . .. .. R (rLeg)y .o viee
0 oL
. , A
e e e e e 1| Then they .
e e e Y ( FRE ) R

---------

(spread mats ?) (and) they (offered ™ golden (I 6) flowers?) altar (oblations ™

-and ?) altar candles. Then the Brahman astrologers (who were versed in?)
house-building *

------------ .

_On the third waning of the month of ... ... Y ‘the“dé”rv' (. 9)
(being) ........ atthree pahir, five nads®™® . . ... .. .. 1 ‘3’{'b€i“g)
lagna™ at that time (£00?). . . . . ...\t uiu .. e
..-.--ovto.ccc‘.vf.oc.co.oalloo--o...--n.'f“;v"h",‘.‘

\ ~ .
e 8 ° e s s v @ & * 4 e »

1CL1Es, 7. InlE 40 and VIII'A 13, 29, the word appears to mean ** only.”

% Meaning undeterminied: cf. V1II A 18, It seems to have been some ornamental feature of the .

architecture here. Perhaps the phrase should be rendered : “the dinddy (were of) gold.”

8 Meaning undeterminddi Perhaps from Sanskrit wydla, which means “gnake, beast of Pfeb‘

tiger, hunting leopardiyisiens eleplmnt,” etc, ;
4 Rfading and meaning are not quite certain. If correctly ‘read, it is the same phrase that. has
been conjecturally rendered “to make a stand” in 1 G 6, - "

6 Or ““the head of an elephant*: it is not clear whether a whole elephant or only the head of
one was portrayed here,” '

‘3 The makara, a mythical marine monster, is a common theme of architectural decoration often
in highly elaborate” forms, and particularly over arched openings, such as doors. Something of the
sort seems to be indicated here. 7 Both reading and meaning are somewhat doubtful.

) 8 Possibly the’ doubtful word here is the name of the “bilva® or “vilva” (cf. H 22 n.), with
, which Kyansittha had, through his mother, an ancestral connexion (cf, VIII B 16) that may help 0
account for its appearance here, ' \

% Or “teal ducks.”” There is not m
R 3 13. -

3 Al the passages in parentheses accompanied by queries ars somewhat doubtful. ‘

T eNCK A38n 1 CL A 4n. 1BCLB 14 Possibl dha,
B.CL A 33 n. 16 Possibly Scorpio, AN iy e

uch doubt as to the reading, cf,/ the lvery similar passage
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P

.
........ P N L A A

. i i hree #2df} (L 3) o oo v v oo
;Ni'tl;inth?t d.a)t .(l.)e.m.g ) .F.rlflafyf .af .t ..... B theys mac%e a decoration of
plantains (called) ““ox nose,” ? adorned with young plantains (and) 'sugarcane,
(and) within it (set) boiled rice in cup-shaped vessels® (l. 6) with candles
stuck init, . .. ... ... . spread mats, (and) offered ® g.olden flowers, altar
candles, (and) altar oblations,® (and) they offered * water (in) Yessels :)f gold
and silver. (Then?) the Brahman astrologers worshipped Narayana,® (1. 9)

(and) having worshipped, (arranged ?)® gold leaf, which t.hey (fitted together
into?),” a Ayek s¥Z® .. .. ..o (the singhasin?)® they made a

decoration of plantains adorned with (young plantains and ?) sugarcane, (and)
within it they spread mats . . . . -« o+ oo

Q
““.:..........’.‘.‘........'....(waterin'vessels
of gold and silver?)® . . ... ... PRI { B ) IPEPIRRE
'---.....they..........a]l. They..--o.oo ........ .
“ ............ .all, (at) each . .........
ea'cix.”.. ..... .they
spread.r.na;ts. they ...............7(waterinvessels
of gold and silver?) . ... (lk ) ...r e . (wor-

i At -the time (when) gédlmlt (was) lagna?
shfpped Do ACthe AT TS i St

i ld,. silver, copper, (and) earthenware « . . . ... ...
water (in) vessels of go e Brabonan astrlogers 3 who were versed in

. . P B

P O S T I B

) 3A4qn
2Cf. A3n
1Cf. A33n Ct
4 This is a different word from the preceding offered.” Ci. A 38n.
5Cf, A an, 6 Doubtful read’ng.

i iS4 i termined,
T The meaning of sisip has not been definitely de . )
8 gh?s waas agparentlypsome ornamental architectural [eature, the precise nature of which I have

1 t « » and it may here refer to something
not been able to ascertain, Generalty the word means glory, y

i 9Cf. A8n.
like a hale. Cf. RS. . .

10 This fragment is in a particularly bad state of prwervatxog ;m
with question marks are more or less doubtful, though supported by
inscription. 1 Cf, A 12 n.

d all the passages in paremtheses
the analogy of other parts of the

9
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house-building, offered . ., # golden flowers, altar candles, (and) altar

oblations‘...........(Lg)........
and all the pavilions. ' :
(On) the seventh waxing,“o_f the month of .

L T .

up the female pillars 7)*

O.QQ'n..q'..Qol'vo--.o

AL S I B

R

set‘ golden
makaras® (on) both sides, which (were completely 2)7 . .., .. ... ...

vone (L3 two oL, L ... made of shinidg gold, (which held (and)
offered?)"...........ofg'old. ; . )

~ In the middle, above ike arched cleet ... ... a kyak spp? made of
shining gold (and) adorned with noble gems. (1, 6) (On) both sides, above
the capitals™ of the archway pillars, two golden (figures ?) of devas in the
act of blessing," with golden flowers (in) bouquets within the arch, together
with hanging " pearls, (and) golden (plantain?)7? Jeayes. (I. 9) Abgve the
apex of the "arch (was) a golden scroll,® |, | | of shining  gold,. together
with golden dinday™ (Two ?)* golden figures  of 6ya!* (stood on?)™ both
sides. Above the 4yl (were) two golden figures of (I 12) mataras; above
the two golden #akaras, two golden figures of geese ' holding stalks 18 (and)
leaves made of shiping gold; above (the trunks )™ of the two golden

1CLB ., W9 .
2 As regards the omitted word, cf, A’ 38 n. The word for “offered

here is a different .one,

’Cf.g4n. © 4Cf, H a8 n,
5CL N 3n, 8 Ci. N 11 n, Buyt her th d i i)
7 Doubtful reading, " 8CLB2sqn T e word & spelt mhdiar,

9 ! ‘
10 Literally, “ heads,” though there is some slight doubt as to the readi'ng. o
2 Or “approving.” ) : -
13 The meaning is doubtful, Possibly it means “ peas] tracery,” or the like. I imacin exion
;‘ltrl [XM.8 *aldi, ““ to droop, as the branch of a tree,” byt perhaps we sh'ouid mﬁ;ﬂ: ethae ?::r;ayx of
18, .

18 The precise meaning of far cinroh js doubtful, It appears to have been gome ornamental

fefatur‘e Placed lhdigh up in the 1ecorative scheme here described, If mimoy (or mirmoy) is to be read
after it, it would seem to imply something like “in each case,”” as if thi i :
repeated in several parts of the building, ' this decorative: schéme wers

. MCLNgn * 18 Doubtful reading, though nearly certajn,

# B Cf Nion, ¥ CLNan, 18 i
“ 49 The reading is not quite certain, Doubttul mear‘ung.

y

------------- . LA

T e e e . . they (set
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makaras, two golden scrolls forming the apex (I 15) (of an arch?)! In

the middle (a golden?) waterlily flower .. ... .. cee
S
RSO S R e ORI PR
T e e b () e il of th sk o ch g
Aol ) above e R o  wiaktoin?) fwore) Bososof ot

?),7 figures of lions . ... ..
who danced, (figures of men who beat drums?), .

" faneed, € gthe (men who ?) danced . . ... .. (on) both (sides of the
. (I. 6); above the .. ... .. lotus

L Y S

?)%; above the . . ... .. .. ... ' '
?P.e’.‘ .) ’. 3 (and) lotus . . . . .. ® (on) bothsides. . .. .. '..“’ n.......
' . . {(on) both sides . . . . .. (waterhhes”?) ...... .
------------------ ‘ ' . ‘ . . a g ' . ' ‘ . ‘
Y e above (the
"""" ' lion (LO) + v oo
three?) ® . . .. . .. (on) both sides, a ' i
?) *® lioness {on) both sides . . . .. the hall" a

these they . o (attend.an.t.). o ( . ..a.....cle(and)
a,.... clee (at) each corner . .....

i i i n he
T d i i i be right, I do not take this forin to t
1 ing i te conjectural, Assuming it to : g k t be
main pr‘i]:\a:c;l :::‘ch lZf 2:; struct]urc termed clec here described, but the arched apex or finial of the

i d over it. . -
de°°§’§§°f°‘l§$e cgfrongS If the next word is correctly read, it may refer to the method of orna
Q s CL. N )

i ; inlayi 1l pieces of mirtor glass, ;
men;at&n &J}.lllnlaymg et P 4 Or, perhaps, porch,” °ny. Adn.
8 Cf' N 5 n, The reading scems to be prettg certain h;re.
A Cye . ts the doubtfully read passage here. . ' )
: g‘fl.;eh:r:;s;:}t‘ilg: ‘s‘uasape?:’f may not be applicable here. The wor'd clonfls ;p;:hed to pagoda spires,
and the like, and here it is not quite ﬂclear wha:_t ;)emZaw:a:gcﬁle:: ‘:;:el:iescéf lotu‘:.. The word seems,
9 ibly lotus buds, and lotus flowers, o t o
howev:r?sts; b,; specially applied to the blue 'lotus;\ tl;t;:gt;ﬂ ealic:) r::e:it(l;:r ;;;:erﬁl.xz&s. Ha' suggests itslf
10 i f klo’ here is not certain, : N M. foe
but th':th (:n:’a?sn‘l’ngazien,” and unless figuratively applied to this floral decoration it seems out of place
1 i » to occur again
hﬂ’;!l Here there appeirs to be a word, éwik, whxchtt:faydir;lﬁeg;t;‘gfng‘stu :rr::atsi;m:s o ':rd Ezo',
after the next “all” It gives rise to the same sor

ing is doubtful. . . ing.

abo’?’Di:it::f :::gil:gg. ‘The next word seems to be slar, of W}f"d}!‘ 1 carr:im;trgll\:leerte}: “‘“:;;; rfa inig

18 Cf, B, 21 n, Here we have c¢uhes, a variant spelling of the wo g aie | -
thereto ” or, alternatively, “ alongside.”
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(the base ?) of the clec of mmershtbe basmf the clec

KR

q;tNo. .
THE SHORTER Inscmpnon OF THE SHWEZIGON PAGODA, PAGAN.
Descﬂptwe Account. v

60 ‘This is an inscription of four lines written immediately below the .
bottom lines of Faces E-H of No.. I, in that order. Just below it, agam,

on Face F, is a short Burmese record: which has already been published in
Inscriptions of Pagan, Pinya, cmd Ava, where it has been dealt with under

- No. I (1)=(8). ~ The linés of No. X are of the same length as those which
precede them, and the letters are of much the same typé but not so regu-- .
larly formed and in some cases slightly larger. The spelling of some of the
. words is incorrect and 1l 3 and 3 are in part badly preserved and of doubt--
ful interpretation. In fact, like many short inscriptions, this record presents.
some serious difficulties, quite out of propottion to its length. It reglsters a -
royal donation, probably of lands, to. the pagoda. Possibly" 11. 2 and 3 may@f

' contain some of the proper'nagpuslpi the fands so granted; but on.the other’
hand, some of the words “svem to. be descriptive, and it is doubtful

whether the symbols tl;at hive’ Been fakén to be numerals are rightly so.
. -interpreted. Furthg*:, the . :eadmg -Feyabhwn in 1. 2 is not quite certain.
" Assuming it to be correct, it beerhs;: \reasonab!e to suppose. its identity ‘with -
. ‘the Fayabhimi of VIII A’ 2,7 _hcb is there located to the North- East of
.  Pagan and the j'oyablmm of IX'P, 44... : k
| 61. This brief record mtmﬂy teﬂs us httle that is new. It is chxeﬂy
interesting as evndence that, the :m,pul‘se which ‘caused so many M8n inscrip- -

tions to be set up in . the reign-of Kyansttthﬁ did to someslight extent

" survive him, But it is imposSible to - say for how long, for the royal donor’
- King S Tnbhuwanﬁdxtyapawafadhammara)a (in this record apparently speH‘. - .

°ddityd°) cannot . be identified., * This royal name was bome by at leaSt

o : I'Agiin me cmc word nhche precedmg nm. ,
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four kings of  Pagan; viz. Alaungsithu (A.D. 1112-60), Narapatisithu
(1167-1204), Nandaungmya (1204-27), and Uzana (1243-8). The Burmese
inscription- engraved immediately below No. X is dated in the year 611 of
the common Burmese Era (A.D. 1249-30), and its style of writing is
decidedly different from (and in my judgment, less archaic than) the style of
Nos. I and X, which latter have much more in common. No. X, therefore,

must fall somewhere between 1112 and 1348, and probably nearer the earlier
than the later date. _
Text.
[t 0 # smia] S[r]i Trli]bhuwanaditya[plawara[dh)amma[r]aja 2! ti (m)a®
k(e)! [d]an (1)® ku gy[e]k*
2. [JJeya(bh)u(m)® ti ma rhak gu® pok (ta)w? 1oaco 1 ti {tak (sn)iy®
3. (40) + ti (m)ri (6)ooo 1t [ti] . . . . (ra) . . (dd)n (5)o0 1 a(gh)a

- (plawa?®
4. (. .)® smin (m)a™ prey mj cut dek 101 ©« 1 «

fand
L]

Transiation.

King Sri Tribhuwanadityapawaradhammarsja, the lands which (he) gavet

as a (pious) donation to the pagoda™ of Jeyabhum,™ lands which . . .. . ..
¥ j000™; lands (for) building (houses?),” (70?); mri¥ lands,

% o 9 % & s s )

1 Or ° réjd 1,
% No crossbar visible : looks like pa,
perhaps we should read parda £al instead of ma kel,
8 There ought not to be a. stop here, and it is doubtf

4 Misspelling for kyeé, :
8 Perhaps a misspelling for 4u, or else it forms a word with the next syllable,

7 Conceivably wdw, . I
8 A blur below the s (which letter is itself not quite certain) is my only justification for assuming

the former presence of a subscript A. .
9 These two words are very doubtful. The g4 might be a y and the p an m. Either way, I can

make little or no sense out of them. .
30 There is a space here, but it is uncertain whether anything was ever eagraved on it

11 No crossbar visible;: looks like pa. .

"12 The reading is doubtful, Alternatively, “gave arable lands,” but in any case the syntax is
~peculiar and was perhaps influenced by Burmese, Normally the object does not come between
subfect and verb in Early Mén. 13 Or “Buddha.” 15 Doubtful reading.

% I can make no sense of the omitted words: »hdé presents an unusual combination of letters,
Mr, Halliday suggests that it may be for ¢dk, “to break up’’; pok might mean *“to open”; faw is a
doubtful reading. : : .

be rightly read, it is

18 All the suppased numerals are more or less doubtful. Assuming them to
to be supposed that they refer to the areas of the lands according to some understood unit of

The next symbol is blurred and has a mark above it:

ul whether in fact there is one,

.
» Conceivably jeyacu,

measurement,
3. Conjectural reading. Perhaps fat is an
the converse case of gyek in 1, 1.

4

error for dak, which really means “to build” Cf.
: 18 Meaning undetermined,
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{6000 ?),, lands . . . . . .. (pious donation?)} (500?),-':».' e veee.d The
g&lted king bowed ® down (and) poyred out water

ma 4
B

' No. Xl.m-’k 5

* AN INSCRIPTION FOUND AT KYAUK Sk,

Descriptive Account.

62. This inscription covers a surface of 3 feet g “inches in height by
1 foot 5 inches in breadth, as measured on the ink-impression. ‘It is in a bad

state of preservation, the stone on whlch is. engraved having evidently
weathered considerably, and the last few 1mgs are practxcaﬂy illegible, The
letters are of much the same type as those of the other, imscriptions in this
- Section, but are rather vanable in sjze,” rang ng & between % inch and 1} inch
in hexght Letter ¢ is 1 inch to i3 mch lohg, and thq normal interlinear
space is about the same, save. gba‘t gﬁger 1. 20 there is & space of .nearly
a inches and after 1. 21 less than an &cb ""The text has been determined

. from three ink-impressions. R aggj oadh Sl
63. It records the foundahon of a baddhasmta at Kyauk Se, in the
“inseription called Klok Sa, which spelhng aﬂords some indication as to the

‘contemporary pronunciation of that placg-name. The baddhastma in question

was set up by the Chief Monk of th; Tgcality with the assistange of certain

other persons specified in the recard whom he apparently dedfcated to that
service. Fugher, a grant oﬁ land“" made 5} some local oﬂicx;I or, officials too
* the founder was by him: Msferr\%"d ‘to s foundation. The Chief ‘Monk
records these facts in this m:criymn the feglbk portion -of which apparently
“ends’ with the usual wish that thc:&u;ent accrumg from the _deed may enute
to the benefit of all sentient being®. "

64. So far as it can be- demphered this mscnpndn cbhtams no date, but
‘by virtue of some of its spellinga #: may be inferred that it is later than those
which precede it in this ‘Seetion “ such a form as Jrd'ku téiinds one more
of 15th century orthograph; than o{, the nth century, form Jirkw. But in
other words the spelling rs still - qmte Wht% i and the pomt must not be

"1 Very idub:fux reading. e v
2 The gianing of the omitted words is umdete Pechdps pawa (if rightly so read) means
‘¢ deed.® _. 8 The word md is define®¥ Haswell’s ullry as‘h:?kll{el. wx(th thg hza:l bowed) down,”

+ As a ibation, calling the earth to witness the grant,
¢ But apparently it was set up begor"ihn fall of the Pigan kingdom (cirea 1300 A.n) see l,l, 4 .’r

[

v 73 .
R e
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unduly pressed. Apart from its bad preservation, which throws considerable
doubt on a good deal of its contents and particularly on the reading of the
proper names in it, this record does not offer many difficulties; but on the
other hand it contributes very little in the way of new lex\cographlcal

material,
Text.

1. 4 9 1 wo’ ey mahathe[r] .
2, lon [k]al ey tlin dmon (han)
3. Klok Sa yoh wo(’) ey
[mun]as [m]ahather [BJukam e[y] mu-
5 nas smin (g)o[h » ma ey croi]
6. [b]a(d)dha[sx]m [wo' tinlay jra)(’)-’
7. [ku ey] (ma)® [klofi] (ku kyek) ®
8. {wo' piftjaf Mahé](de)[w] (+ mba de)
9. h 1 [mbo’ deh v [J(wa’) * [deh 1] .
10. [mbo'] (Na) [Lwoé 1 (Ya Wan kon)
11, [Na Mrik 1] (Na Ga)fn® Da ] (goh da) [e]-
© oz [y cult [kel} (37 [ku kyek] (..)*
13. (ma)? klofi tin[la]y jra’Tku(’) e-
14. y t[i] b{#]a’ [m]aha(da)n (7 bnadt kar)®
15, [ma] (k)on [samben dalef kle- _
“16. 1 ku €fy] (go)h ci ey | | .
17. kel [ku kylek k(u)m rasi o
18. [pulin go[h] (jen pdjaw) o (m)™

19. . . . ... [carit] ku sa(kafa) B
20, (satwa " gum)l(ux)n da (@pov..) ’
21, . ... e e k) [e]. ...
, 20 v e e (). oo v o ..
. 2 Possxbl a.
1 The ’ is very dowbtful, but cf. 113, o per{zfps o', or poss|bly cven mbe

8 Or ku kydk, but cf. 1. 13.
51 ;m thy ‘::e;ta‘xlr: ivhether the illegible character here is 2 monosyllabic name, or merely the first

half of the o of the initial word of the ngxt linee Such a division sometxme?do;):curs an:‘i it seems
probable here, though on the other hand it is odd the person ’s own name should be omitte

¢ The G might be X, and the @ u.

7 There should be no stop here, but there seemherto be ;nes mecely 3 510D, .

8 hi e perhap

. l(’fo ;;&c;u:;ful whether there was anything 3P e ey, doubtial ceading,

1 g probable, 1 Very doubtful,
5 ‘Yrirg'ag;ubtful reading, though sen seem p 1 Purgly conjectural
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_  Translation,
1.} the Chief Monk ..lon* when 1 came to dwell at® Klok Sa* I

‘

(1. 4) informed the Chief Monk of Pagan, I informed the king there® that
I was building a baddhasima. These (are the persons) who together"with‘
myself worked (for this temple?)?: @, 8) the junior monk Mahadew?® his
father, his mother,_ his (graqdfather D (..7 the mother of Na I:wo

Ya Wan, son * of I‘Ia Mrik, Na Gan™ Da: these I (I 12) ded’icate to tgt;
temple, who “worked together with™* myself. The great (donation?) of (

measures of ?) ® arable land, which the don samies dalei ¥ gaye (1 167)

1 My rendering hardly gives the force of wo’, whic . L
like «f here,’-’ It seems a c\_arious constniction, 'angd;o:i?:;;?negio:;tih i:yé“l;: ’ ;malung som;e}hin_g
(is) 1, the Chief Mor!k.’_’ who is recording these matters;” Byt of, L 3, where rg‘r it t(])dmean: T}."s
. # Presumably this is part of the Chief Modk’s name or possibly ,!hc na 18 would hardly fit in,
residence. &‘ me of his former place of
3 The preposition is very doubtfully legible; bu setma ¢ ‘
4 1 take the syllable yoi which here follows is-bea v:ﬁf;ztreggﬁ;i hi;e.th cla
part of the name of the locality. If it were the lattey, i would be pOsagﬂ . e kparti h _y'aﬁ, not as
not with ey, and the.objectio'h to the alternative rendering in note 1 abovee 0l dta e wo’ with it and
§ Presumably this is the force of the (doubtfully read) goh 1t it e woel: ) b?b ’removed.
stop :,;fter it, ‘fc fmght omit “there” and proceed: and then 1 built 2" Pr '?‘":-:H ”e“to neglcc_t th:
If wo’ %(this)” is construed with baddhasima, we should then hav (or * this ), baddhasima.
who,” etc,, “(for this temple?) (were) (i 8),” etc, h have to procesd: “(The persons)
8 One of the chief difficulties in this inseription is ' sched b
which'also occurs in !.’ 13 It mig'ht perhaps ?nt:an ?';D;hebes;:lsfe ::”bel a;:;::legeg the word #nliy,
trace it elsevn.rhere. If it were pow_lfle to find some other meaning for it which would“nab;)e,’ as yet, to
cor!stn.‘ted with daddhasim (as ¢ t.hxs bddbqﬁ’maﬁ; it? would be more consistent 'fl':athe p to. o
‘\:Jhlch is, however, somewhat erratic anyhow. If we read pas instead of ma in [ W'\ e stopping,
(that 1) .Caut.!ed to work (for this temple B, ete. It algo depends on the y '7 ) we m?st .transla.te:
such a tendering is at all possible. On the whole, ma seems the more rob;?anmg of tinhiy whether
7 The word .kyek (cf. Wl 13, 17) means any worshipful tb?ng or I:-son : read:fng. w .
heresp’;‘esumably it refers to the daddhasima. person, very. often “Buddha”;
his name, like most of the proper names in inserint: . )
cases the text should be referred to. T{l):; ward rendet:‘:d T«sjc‘::‘li):ron'; ;ikl;?t?: r <.iﬁo.u h:tfu:‘: l:’? all the.se
plainly identical with the Burmese padcas : (0g€h), which Judson in his di ct?u: ‘{:rrz (ef. ~ﬁaJJa:3:
anga, on account of ?he tive qualiﬁ?anons of 3 monk there enumerated, The EM. " "y. refers to 1J_pa 2]
1: Dougtfu.l r?dmg and meaning. _’If_ one read mbe’, it might perhaps me;n “ c{:er!:ﬁt;: ?,uu ar.
12 gere :2:?’6 at::viex ]r;ot tmlragd’miu':‘medf 1% As to this name, see the note o'n the text.
of “ whe worked.” : wer P/a mstead  of ma, the me%?‘ing would be ‘fto work,” instead
138 Very doubtful reading and meaning. 1 conj . . .
measurement, probably referable to the argn'ount cf]leac::gegh;‘:azoﬁg b(:: s:*g:tlv);i;‘o nrend) )3 & unit of
grain, or. worked by one man, and | suppose the word to be connected with'Sanskriieréwm qua’rlx‘tl:}y ?f
in some :lggree’cor‘xﬁrmed by the Aétharavidhana of the Msp- Abhidhdnappadipita i a‘:ma. ! o
of the Pali £arisass as *“one buak a piece of land suitable 1o be sown with: fors ambaers s P20
;1 do not know whether 4ox is t0 be taken a8 “son,” “child,” or “chiidans: ik ;
dﬂle{i; ‘or as ‘making the latter pair of words (which apparently are, an officlal titl )’ . t?) el sambes
am inclined to prefer the last alternative. For the tig] e cf. 1X A 35- i ¢) mto 2 plural, I
_ word for an altar, often a portable onejelsewhere. dulen, MM daliﬁs 27:' : ‘;: '8 presumably the
37isa shortened form of the same ward, 1 cannot say. m » Bub whether the Jei of 1X A

. T
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to me, I also give to the temple. (May?) the accumulation of merit,
(offering (and) worshipping ?)' , . . ... ... . (conduct?) for (all (I 20)
beings?)? . ... ..., .. .. ...

POSTSCRIPT TO SECTION .

65. The above record concludes the list of those which can with
certainty be classed as Early MoOn inscriptions in the present collection.
The M8n text of the Myazedi inscription, which really belongs to the same
category, has been dealt with in Ep. Birm., Vol. I, Part I, pp. 53-8, but
should be read in connexion with the inscriptions of this Section. In point
of date it comes between Nos. IX and X above. The numerous but very
short inscriptions of the Ananda pagoda plaques (62, Vol. II) also fall into
the Early Mén period; and there are a few M&n inscriptions in Siam, as yet
unpublished, which seem to belong to the same or (in one case at least) an

even earlier epoch,

1 The reading is very doubtful here, but I think “offering ”’ is fairly certain ; very likely what 1
have rendered “ worshipping >’ really also refers to the offering, that is to the creation and endowment

of the foundation recorded in this inscription.
/387

t Doubtful reading. See § 63 ad fin.
N D
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